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I 

(Állásfoglalások, ajánlások és vélemények) 

AJÁNLÁSOK 

TANÁCS 

A TANÁCS AJÁNLÁSA 

(2013. december 9.) 

a romák integrációját célzó hatékony tagállami intézkedésekről 

(2013/C 378/01) 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és 
különösen annak a 19. cikke (1) bekezdésével együtt értelmezett 
292. cikkére, 

tekintettel az Európai Bizottság javaslatára, 

mivel: 

(1) Az Európai Unióról szóló szerződés (EUSZ) 2. cikke 
értelmében az egyenlőség az Unió egyik alapértéke. Az 
EUSZ 3. cikke (3) bekezdésének második albekezdése 
értelmében az Unió küzd a társadalmi kirekesztés és 
megkülönböztetés ellen, és előmozdítja a gyermekek 
jogainak védelmét. 

(2) Az Európai Unió működéséről szóló szerződés (EUMSZ) 
10. cikke szerint politikái és tevékenységei meghatározása 
és végrehajtása során az Unió küzd a faji vagy etnikai 
származáson alapuló megkülönböztetés ellen. 

(3) Az EUMSZ 19. cikkének (1) bekezdése lehetőséget 
biztosít arra, hogy a Tanács megfelelő intézkedéseket 
hozzon a nemen, faji vagy etnikai származáson, valláson 
vagy meggyőződésen, fogyatékosságon, koron vagy 
szexuális irányultságon alapuló megkülönböztetés leküz
désére. 

(4) Az Európai Unió Alapjogi Chartája 21. cikkének (1) 
bekezdése kimondja, hogy tilos minden megkülönbözte
tés, így különösen a nem, faj, szín, etnikai vagy társa
dalmi származás, genetikai tulajdonság, nyelv vagy 
nemzeti kisebbséghez tartozás alapján történő megkülön
böztetés. 

(5) A 2000/43/EK tanácsi irányelv ( 1 ) keretrendszert határoz 
meg a foglalkoztatás és a képzés, az oktatás, a szociális 
védelem (többek között a szociális biztonság és az egész
ségügy), a szociális kedvezmények, valamint az árukhoz 
és a szolgáltatásokhoz, többek között a lakhatáshoz való 
hozzáférés terén az Unió egészében a faji vagy etnikai 
származáson alapuló megkülönböztetés ellen folytatandó 
küzdelem érdekében. 

(6) Ebben az ajánlásban – az Európai Parlament és a Tanács 
más politikai dokumentumaihoz hasonlóan – a „roma” 
kifejezést gyűjtőnévként használjuk, és az olyan népcso
portokat foglal magában, amelyek kulturális jellemzői 
többé-kevésbé hasonlóak, például a szinti, „utazó”, kalé, 
Gens du voyage néven említett csoportokat, függetlenül 
attól, hogy vándorló vagy letelepedett csoportokról van-e 
szó. 

(7) Az Unióban élő romák közül sokan még mindig mély
szegénységben élnek, társadalmi kirekesztéssel, 
megkülönböztetéssel és az alapvető jogaik gyakorlását 
akadályozó korlátokkal szembesülnek, és emiatt kiszol
gáltatottak a kizsákmányolással, például az emberkeres
kedelem formájában megvalósuló kizsákmányolással 
szemben is. Ezért hatékonyabb, a romák helyzetéhez és 
igényeihez alakított társadalmi befogadási intézkedések 
meghozatalát kell mérlegelni. 

(8) Különösen nyugtalanító az Unióban élő roma gyermekek 
helyzete, akik számos tényező miatt kiváltképpen sebez
hetőek, és többek között rossz egészségi állapot, rossz 
lakhatási körülmények, nem megfelelő táplálkozás, kire
kesztés, diszkrimináció, rasszizmus és erőszak fenyegeti 
őket. A roma gyermekek társadalmi kirekesztése gyakran

HU 2013.12.24. Az Európai Unió Hivatalos Lapja C 378/1 

( 1 ) A Tanács 2000. június 29-i 2000/43/EK irányelve a személyek 
közötti, faji vagy etnikai származásra való tekintet nélküli egyenlő 
bánásmód elvének alkalmazásáról (HL L 180., 2000.7.19., 22. o., 
magyar nyelvű különkiadás, 20. fejezet, 1. kötet, 23. o.).



a születés anyakönyvezésének és a személyazonosító 
okmányoknak a hiányával, a kisgyermekkori nevelésben 
és gondozásban, valamint a felsőoktatásban való alacsony 
részvétellel, továbbá a korai iskolaelhagyók nagy arány
ával függ össze. A szegregáció a minőségi oktatáshoz 
való hozzáférést akadályozó komoly nehézség. Vannak 
olyan roma gyerekek is, akik emberkereskedelem vagy 
munkára kényszerítés áldozataivá válnak. 

(9) Azok a harmadik országbeli állampolgárságú romák, akik 
jogszerűen tartózkodnak a tagállamok területén, szintén 
veszélyeztetett helyzetbe kerülhetnek, különösen akkor, 
ha ugyanolyan nehéz életkörülmények között élnek, 
mint sok roma származású uniós polgár, miközben az 
Unión kívülről érkező migránsokat érő kihívásokkal is 
szembe kell nézniük. 

(10) Az Unión belüli mobilitás összefüggésében tiszteletben 
kell tartani az uniós polgárok szabad mozgáshoz való 
jogát és e jog gyakorlásának feltételeit – többek között, 
a 2004/38/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv
vel ( 1 ) összhangban, az elégséges forrásokkal és teljes 
körű egészségbiztosítással rendelkezés követelményét –, 
ugyanakkor törekedni kell a romák életkörülményeinek 
javítására, és olyan intézkedéseket kell hozni, amelyek 
előmozdítják a romáknak a származási helyük szerinti 
tagállamokban, valamint a lakóhelyük szerinti tagálla
mokban való gazdasági és társadalmi integrációját. 

(11) A romák helyzetéről és az Európai Unión belüli szabad 
mozgásról szóló, 2010. szeptember 9-i, illetve a romák 
integrációjának európai uniós stratégiájáról szóló, 2011. 
március 9-i európai parlamenti állásfoglalás felhívta a 
Bizottságot és a tagállamokat, hogy a romák társadalmi- 
gazdasági befogadásának biztosítása érdekében mozgó
sítsák a már létező uniós stratégiákat és eszközöket. 

(12) A Bizottság „A nemzeti romaintegrációs stratégiák uniós 
keretrendszere 2020-ig” című 2011. április 5-i közlemé
nyében felhívta a tagállamokat, hogy fogadjanak el átfogó 
megközelítést, illetve fejlesszék azt tovább, és határoz
zanak meg célokat az oktatás, a foglalkoztatás, az egész
ségügy és a lakhatás terén a romák integrációjának 
felgyorsítása érdekében. 

(13) A Tanács 2011. május 19-én elfogadta „A nemzeti roma
integrációs stratégiák uniós keretrendszere 2020-ig” című 
következtetéseket, amelyekben kifejezésre juttatta a 
tagállamok elkötelezettségét a romák társadalmi és gazda
sági integrációja iránt. 

(14) Az Európai Tanács a 2011. június 23–24-i ülésén felszó
lított a 2011. május 19-i tanácsi következtetések gyors 
végrehajtására, különösen a tekintetben, hogy a 
tagállamok készítsék el, tegyék naprakésszé, illetve 
fejlesszék tovább a romák befogadását célzó stratégiáikat 
vagy azokat az integrált szakpolitikai intézkedéscsomag
jaikat, amelyek a társadalmi befogadási politikák tágabb 
keretén belül a romák helyzetének javítására irányulnak. 

(15) A Bizottság a „Nemzeti romaintegrációs stratégiák: az 
uniós keretrendszer végrehajtásának első lépése” című 
2012. május 21-i közleményében ismertette a nemzeti 
romaintegrációs stratégiák és integrált szakpolitikai intéz
kedéscsomagok első értékelésének eredményeit, és 
felkérte a tagállamokat, hogy a jövőt tekintve mérlegel
jenek egyes kiigazításokat. 

(16) A Bizottság megerősítette a tagállamokkal a roma integ
rációról folytatott párbeszédet, különösen annak révén, 
hogy 2012 októberében létrehozta a romaintegrációs 
nemzeti kapcsolattartó pontok hálózatát a feltárt kihí
vások megoldásainak megvitatása céljából. 2012 novem
berében és decemberében a romaintegrációs nemzeti 
kapcsolattartó pontok egy csoportja tovább tárgyalta 
azt a kérdést, hogy miként javítható a romák tagállami 
integrációjára irányuló intézkedések hatékonysága. A 
csoport ezt követően jelentést tett a romaintegrációs 
nemzeti kapcsolattartó pontok hálózatának. 

(17) A Bizottság az „Előrelépések a nemzeti romaintegrációs 
stratégiák végrehajtásában” című 2013. június 26-i közle
ményében kiemelte a további intézkedések szükséges
ségét annak érdekében, hogy a lehető leghamarabb bizto
sítani lehessen a romák integrációjának felgyorsítását 
célzó intézkedések sikeres végrehajtásához szükséges 
előfeltételeket. 

(18) Az „Európa 2020: Az intelligens, fenntartható és inkluzív 
növekedés stratégiája” című 2010. március 3-i bizottsági 
közlemény (Az Európa 2020 stratégia) új lendületet adott 
a szegénység és a társadalmi kirekesztés elleni küzde
lemnek azáltal, hogy közös európai célként határozta 
meg a szegénység és a társadalmi kirekesztés által fenye
getett személyek létszámának csökkentését, a korai 
iskolaelhagyás arányának mérséklését, valamint az iskolát 
elvégzők arányának és a foglalkoztatásban való részvétel 
szintjének az emelését. A roma integráció az Unió és a 
tagállamok e tekintetben kifejtett, összehangolt erőfeszí
téseinek alapvető elemét képezi. Az európai szemeszter 
jelenlegi irányítási kerete elősegíti a releváns országspeci
fikus ajánlások végrehajtását, a „Szociális beruházás a 
növekedés és a kohézió érdekében” című, 2013. június 
20-i tanácsi következtetések pedig további iránymutatást 
nyújtanak az inkluzív növekedés biztosítására irányuló 
erőfeszítésekhez. 

(19) A fenti megfontolások és a feltárt hiányosságok fényében 
javítani kell és figyelemmel kell kísérni a romaintegrációs 
intézkedések hatékonyságát. Ennek során maradéktalanul 
tiszteletben kell tartani a szubszidiaritás elvét és a 
tagállamok e területre vonatkozó elsődleges felelősségét,

HU C 378/2 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2013.12.24. 

( 1 ) Az Európai Parlament és a Tanács 2004/38/EK irányelve (2004. 
április 29.) az Unió polgárainak és családtagjaiknak a tagállamok 
területén történő szabad mozgáshoz és tartózkodáshoz való jogáról, 
valamint az 1612/68/EGK rendelet módosításáról, továbbá a 
64/221/EGK, a 68/360/EGK, a 72/194/EGK, a 73/148/EGK, a 
75/34/EGK, a 75/35/EGK, a 90/364/EGK, a 90/365/EGK és a 
93/96/EGK irányelv hatályon kívül helyezéséről (HL L 158., 
2004.4.30., 77. o., magyar nyelvű különkiadás, 5. fejezet, 5. kötet, 
46. o.).



figyelembe kell venni, hogy az etnikai alapon történő 
adatgyűjtés érzékeny kérdés lehet, valamint tudomásul 
kell venni hogy a tagállamoknak maguknak kell 
megválasztaniuk a figyelemmel kísérés módszereit – 
többek között az adatgyűjtés megfelelő módszereit – és 
a lehetséges mutatókat. 

(20) Ez az ajánlás a roma integráció tárgyában született 
európai parlamenti állásfoglalásokban, tanácsi következ
tetésekben és bizottsági közleményekben korábban 
meghatározott különböző ajánlásokra kíván építeni. 
Célja, hogy kiegészítse az Unió hatályos megkülönböze
tés-ellenes jogszabályait, és ezáltal elősegítse e jogszabá
lyok hatékonyabb végrehajtását és érvényesítését. 

(21) Ez az ajánlás nem terjed ki az állampolgárságon alapuló 
megkülönböztetésre, továbbá nem érinti a tagállamok 
területén tartózkodó harmadik országbeli állampolgárok 
és hontalan személyek jogállására vonatkozó, a nemzeti 
és az uniós jog szerinti előírásokat és feltételeket, illetve e 
jogállás joghatásait. 

(22) A 1303/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rende
let ( 1 ) felszólítja a tagállamokat, hogy adott esetben hatá
rozzanak meg integrált megközelítést a szegénység által 
legjobban sújtott földrajzi területek vagy a megkülönböz
tetés vagy társadalmi kirekesztés legnagyobb kockázatával 
szembenéző célcsoportok egyedi szükségleteinek kezelé
sére, különös tekintettel a marginalizálódott közös
ségekre. A 1304/2013/EU európai parlamenti és tanácsi 
rendelet ( 2 ) a 2014–2020-as programozási időszakra az 
Európai Szociális Alapra (ESZA) vonatkozó beruházási 
prioritást határoz meg a marginalizálódott közösségek, 
például a romák társadalmi-gazdasági integrációja tekin
tetében, kiegészítve a többi európai strukturális és beru
házási alapot ( 3 ), 

MEGÁLLAPÍTVA, HOGY: 

CÉL 

Ezen ajánlás célja, hogy iránymutatást adjon a tagállamoknak a 
romák társadalmi befogadását célzó intézkedéseik hatékonysá
gának fokozása tekintetében, valamint ahhoz kapcsolódóan, 
hogy a társadalmi befogadási politikák tágabb keretén belül 
megerősítsék a romaintegrációs stratégiáik vagy az olyan integ

rált szakpolitikai intézkedéscsomagjaik végrehajtását, amelyek a 
romák helyzetének javítására, valamint a romák és a többségi 
társadalom közötti szakadékok megszüntetésére irányulnak. 

Az egyes tagállamok között jelentős különbségek vannak a 
roma népesség nagyságát, valamint a romák társadalmi és 
gazdasági helyzetét illetően. Ezért a roma integrációval kapcso
latos tagállami megközelítéseket az egyes tagállamokban fenn
álló körülményekhez és szükségletekhez kell igazítani, többek 
között olyan szakpolitikák elfogadásával – vagy végrehajtásuk 
folytatásával –, amelyek szélesebb összefüggésben foglalkoznak 
a marginalizált és a hátrányos helyzetű csoportokkal, köztük a 
romákkal. 

Ez az ajánlás kifejezetten a romák integrációját előmozdító 
intézkedésekre összpontosít, de nem kíván kizárni más margi
nalizált és hátrányos helyzetű csoportokat sem. Az integrációs 
intézkedéseknek összehasonlítható körülmények esetén azonos 
elveken kell nyugodniuk. 

AJÁNLJA, HOGY A TAGÁLLAMOK: 

1. LÉNYEGI SZAKPOLITIKAI KÉRDÉSEK 

Hatékony szakpolitikai intézkedések 

1.1. A romák teljes egyenlőségének a gyakorlatban való 
előmozdítása érdekében hozzanak hatékony szakpolitikai 
intézkedéseket a romákkal való egyenlő bánásmód bizto
sítása és alapvető jogaik tiszteletben tartása érdekében, 
ideértve az oktatáshoz, a foglalkoztatáshoz, az egészség
ügyi ellátáshoz és a lakhatáshoz való egyenlő hozzáféré
süket is. Ez a cél a fenti elvek érvényre juttatását célzó 
átfogó intézkedésekkel vagy célzott intézkedésekkel – 
többek között a hátrányok megszüntetésére vagy 
kompenzálására irányuló konkrét intézkedésekkel –, 
illetve ezek kombinációjával érhető el, külön figyelmet 
fordítva a nemek közötti egyenlőség dimenziójára. 

1.2. Fogadjanak el intézkedéseket, amelyek olyan társadalmi- 
gazdasági mutatókon alapulhatnak, mint például a nagy
arányú tartós munkanélküliség, az iskolázottsági szint és 
az egészségi állapotra vonatkozó mutatók, vagy pedig 
marginalizált helyzetű és/vagy szegregált földrajzi terüle
tekre összpontosíthatók. 

Az oktatáshoz való hozzáférés 

1.3. Hozzanak hathatós intézkedéseket az egyenlő bánásmód 
biztosítása és a roma fiú- és lánygyermekeknek a jó 
minőségű többségi oktatáshoz való teljes körű hozzáfé
rése érdekében, valamint annak biztosítása érdekében, 
hogy minden roma tanuló legalább a kötelező oktatást 
elvégezze ( 4 ). Ez a cél például a következő intézkedésekkel 
érhető el:

HU 2013.12.24. Az Európai Unió Hivatalos Lapja C 378/3 

( 1 ) Az Európai Parlament és a Tanács 2013. december 17-i 
1303/2013/EU rendelete az Európai Regionális Fejlesztési Alapra, 
az Európai Szociális Alapra, a Kohéziós Alapra, az Európai Mező
gazdasági Vidékfejlesztési Alapra és az Európai Tengerügyi és Halá
szati Alapra vonatkozó közös rendelkezések megállapításáról, az 
Európai Regionális Fejlesztési Alapra, az Európai Szociális Alapra, a 
Kohéziós Alapra és az Európai Tengerügyi és Halászati Alapra vonat
kozó általános rendelkezések megállapításáról és az 1083/2006/EK 
rendelet hatályon kívül helyezéséről (HL L 347., 2013.12.20., 
320. o.). 

( 2 ) Az Európai Parlament és a Tanács 2013. december 17-i 
1304/2013/EU rendelete az Európai Szociális Alapról és az 
1081/2006/EK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről (HL 
L 347., 2013.12.20., 470. o.). 

( 3 ) Az európai strukturális és beruházási alapok a következők: az 
Európai Regionális Fejlesztési Alap (ERFA), az Európai Szociális 
Alap (ESZA), a Kohéziós Alap, az Európai Mezőgazdasági Vidékfej
lesztési Alap (EMVA) és az Európai Tengerügyi és Halászati Alap 
(ETHA). 

( 4 ) A gyermekek oktatáshoz való jogát az ENSZ gyermekjogi egyezmé
nyének 28. cikke írja elő.



a) az iskolai szegregáció teljes megszüntetése; 

b) a roma tanulók sajátos nevelési igényű tanulók 
számára fenntartott iskolákban való indokolatlan 
elhelyezésének teljes megszüntetése; 

c) a korai iskolaelhagyás ( 1 ) csökkentése az oktatás 
minden szintjén, ideértve a középfokú oktatást és a 
szakképzést is; 

d) a kisgyermekkori nevelés és gondozás igénybevéte
lének és minőségének fokozása, szükség esetén a 
célzott támogatást is beleértve; 

e) az egyes tanulók szükségleteinek figyelembevétele és 
megfelelő kezelése, a családokkal szoros együttműkö
désben; 

f) inkluzív és személyre szabott tanítási és oktatási 
módszerek alkalmazása, beleértve a nehézségekkel 
küzdő tanulóknak nyújtott tanulási támogatást, az 
írástudatlanság elleni küzdelmet célzó intézkedéseket, 
valamint a tanterven kívüli tevékenységek rendelke
zésre állásának és igénybevételének előmozdítását; 

g) a szülők nagyobb részvételének ösztönzése, és adott 
esetben a tanárképzés javítása; 

h) a romák közép- és felsőfokú oktatásban való részvé
telének és az oktatás elvégzésének ösztönzése; 

i) a második esélyt nyújtó oktatás és a felnőttoktatás 
szélesebb körű hozzáférhetőségének biztosítása, vala
mint támogatás nyújtása az oktatási szintek közötti 
átmenethez és a munkaerő-piaci igényeknek megfelelő 
képzettség megszerzéséhez. 

A munkához jutás lehetősége 

1.4. Hozzanak hathatós intézkedéseket annak érdekében, hogy 
a munkaerőpiacra való belépés és a foglalkoztatási lehető
ségek terén biztosított legyen a romákkal való egyenlő 
bánásmód. Ez a cél például a következő intézkedésekkel 
érhető el: 

a) az első munkatapasztalat, a szakképzés, a munkahelyi 
képzés, az egész életen át tartó tanulás és a készség
fejlesztés támogatása; 

b) az önfoglalkoztatás és a vállalkozói készség támoga
tása; 

c) egyenlő hozzáférés biztosítása az általános állami 
foglalkoztatási szolgálatokhoz és az egyéni álláskere
sőket támogató szolgáltatásokhoz, a személyre szabott 
iránymutatásra és az egyéni cselekvési tervekre össz

pontosítva, valamint adott esetben a közigazgatásban 
kínált foglalkoztatási lehetőségek előmozdítása; 

d) a munkaerőpiacra való (újra)belépés előtti akadályok – 
köztük a hátrányos megkülönböztetés – megszünte
tése. 

Az egészségügyi ellátáshoz való hozzájutás 

1.5. Hozzanak hathatós intézkedéseket annak érdekében, hogy 
biztosított legyen a romákkal való egyenlő bánásmód az 
egyetemesen rendelkezésre álló egészségügyi szolgáltatá
sokhoz ( 2 ) való – általános jogosultsági feltételeken 
alapuló – hozzáférés területén. Ez a cél például a követ
kező intézkedésekkel érhető el: 

a) a lakosság számára általánosan hozzáférhető egészség
ügyi ellátórendszer igénybevételének útjában álló 
minden akadály megszüntetése; 

b) a nemzeti egészségügyi rendszer által általánosan 
biztosított orvosi ellenőrzésekhez, szülés előtti és 
szülés utáni gondozáshoz és családtervezéshez, vala
mint a szexuális és reproduktív egészségmegőrzéshez 
való hozzáférés javítása; 

c) a gyermekeket célzó ingyenes oltási programokhoz, 
valamint az elsősorban a legnagyobb kockázatnak 
kitett csoportokat és a marginalizált helyzetű és 
félreeső területeken élőket célzó oltási programokhoz 
való hozzáférés javítása; 

d) az egészségtudatosság és az egészségügyi kérdésekkel 
kapcsolatos tájékozottság előmozdítása. 

Lakáshoz jutás 

1.6. Hozzanak hathatós intézkedéseket annak érdekében, hogy 
a lakáshoz jutás területén biztosított legyen a romákkal 
való egyenlő bánásmód. Ez a cél például a következő 
intézkedésekkel érhető el: 

a) a térbeli elkülönülés teljes megszüntetése és a szegre
gáció felszámolásának előmozdítása; 

b) a szociális lakáshoz jutás megkülönböztetésmentes 
igénybevételének elősegítése; 

c) a helyi igények arányában táborhelyek biztosítása a 
nomád életmódot folytató romák számára; 

d) a nemzeti jogi előírásokkal összhangban a közműszol
gáltatásokhoz (ivóvíz-szolgáltatás, villamos energia és 
földgáz) és a közmű-infrastruktúrákhoz való hozzá
férés biztosítása a lakóhelyeken.

HU C 378/4 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2013.12.24. 

( 1 ) Lásd a korai iskolaelhagyás csökkentését célzó szakpolitikákról szóló 
2011. június 28-i tanácsi ajánlást (HL C 191., 2011.7.1., 1. o.). Az 
Európai Tanács által elfogadott Európa 2020 stratégia kiemelt célja
inak egyike, hogy a korai iskolaelhagyók aránya 10 % alá csökken
jen, továbbá hogy a fiatalabb generációk körében legalább 40 %-ra 
nőjön a felsőfokú vagy ennek megfelelő végzettséggel rendelkezők 
aránya. 

( 2 ) Ez az ajánlás nem sérti a 2004/38/EK irányelv rendelkezéseit, 
amelyek előírják, hogy az Unión belül mozgó uniós polgárok rendel
kezzenek „elegendő forrásokkal […] önmaguk és családtagjaik 
számára ahhoz, hogy ne jelentsenek indokolatlan terhet a fogadó 
tagállam szociális segítségnyújtási rendszerére tartózkodásuk időtar
tama alatt, és a fogadó tagállamban teljes körű egészségbiztosítással 
rendelkezzenek”.



1.7. Minden olyan esetben, amelyben ez releváns lehet, bizto
sítsák, hogy a helyi hatóságok városrehabilitációs 
projektek iránti kérelmei a marginalizálódott közösségek 
lakáshoz juttatását segítő beavatkozásokat is tartalmazza
nak. 

1.8. Mozdítsák elő a közösségvezérelt helyi fejlesztéseket és az 
európai strukturális és beruházási alapok által támogatott 
integrált területi beruházásokat. 

Finanszírozás 

1.9. Minden rendelkezésre álló finanszírozási forrásból (helyi, 
tagállami, uniós és nemzetközi) különítsenek el megfelelő 
finanszírozási forrásokat a nemzeti és helyi stratégiáik és 
cselekvési terveik végrehajtására és nyomon követésére, a 
roma integráció átfogó vagy célzott intézkedések révén 
történő megvalósítása érdekében. 

1.10. A társadalmi befogadás előmozdítását és a szegénység, 
valamint a megkülönböztetés elleni küzdelmet – ideértve 
a marginalizálódott közösségek, például a romák társa
dalmi-gazdasági integrációját is – azzal kell elősegíteni, 
hogy minden tagállamban a rendelkezésre álló teljes 
ESZA-források legalább 20 %-át az 1304/2013/EU 
rendelet 3. és 4. cikkében foglaltak szerinti, az ember
ekkel kapcsolatos befektetések céljára kell fordítani. 

1.11. Az egyes tagállamokban élő roma népesség nagyságától, a 
roma közösségek társadalmi és gazdasági helyzetétől, a 
roma és a nem roma népesség közötti különbségektől, 
valamint az európai szemeszter összefüggésében néhány 
tagállam vonatkozásában azonosított nehézségektől 
függően hozzanak megfelelő intézkedéseket annak érde
kében, hogy a roma integráció helyet kapjon az európai 
strukturális és beruházási alapoknak ( 1 ) a 2014–2020-as 
időszakban történő igénybevételéről szóló partnerségi 
megállapodások prioritásai között. 

1.12. Az európai strukturális és beruházási alapok technikai 
segítségnyújtásának támogatásával javítsák igazgatási, 
nyomon követési és értékelési képességeiket, és segítsék 
elő a tagállami és uniós alapok felhasználását a helyi 
hatóságok és a civil társadalmi szervezetek kapacitásépí
tésének támogatásához, hogy azok hatékonyan végre 
tudják hajtani a projekteket. 

1.13. A nemzeti romaintegrációs stratégiák vagy integrált szak
politikai intézkedéscsomagok végrehajtására szolgáló költ
ségvetési források elosztásáról való döntés során 
helyezzék előtérbe a romák sajátos szükségleteit vagy a 
szegénység és a társadalmi kirekesztés által leginkább 
sújtott földrajzi területeket, és fordítsanak figyelmet a 
nemek közötti egyenlőség dimenziójára. 

2. HORIZONTÁLIS SZAKPOLITIKAI INTÉZKEDÉSEK 

A megkülönböztetés elleni intézkedések 

2.1. Folytassák a 2000/43/EK irányelv tényleges gyakorlati 
végrehajtására irányuló erőfeszítéseiket, gondoskodva 
mindenekelőtt arról, hogy nemzeti, regionális és helyi 

közigazgatási rendeleteik megkülönböztetéstől mentesek 
legyenek és ne eredményezzenek szegregáló természetű 
gyakorlatokat. E tekintetben az Emberi Jogok Európai 
Bíróságának vonatkozó ítélkezési gyakorlatát kell referen
ciának tekinteni annak eldöntéséhez, hogy az említett 
rendelkezések és gyakorlatok mennyiben felelnek meg 
az emberi jogi követelményeknek. 

2.2. Adott esetben mind regionális, mind helyi szinten hajt
sanak végre a romák szegregációjának megszüntetésére 
irányuló intézkedéseket. A szegregáció elleni küzdelemre 
irányuló szakpolitikákat és intézkedéseket a helyi 
köztisztviselőknek és a civil társadalom képviselőinek, 
valamint maguknak a romáknak szánt, megfelelő – 
többek között az emberi jogok védelmével kapcsolatos 
– képzési és tájékoztatási programoknak kell kísérniük. 

2.3. Gondoskodjanak arról, hogy a kényszer-kilakoltatások az 
uniós jogszabályokkal és az egyéb nemzetközi emberi 
jogi kötelezettségekkel – például az emberi jogok európai 
egyezményében foglaltakkal – teljes összhangban történ
jenek. 

2.4. Hajtsanak végre a romákkal szembeni megkülönböztetés 
és előítéletek – a cigányellenességként is említett jelenség 
– elleni küzdelmet szolgáló, a társadalom minden rétegét 
érintő intézkedéseket. Ezen intézkedések közé tartoz
hatnak az alábbiak: 

a) a roma integráció előnyeinek tudatosítása mind a 
roma közösségekben, mind a társadalom egészében; 

b) a társadalmak sokszínűségének tudatosítása a társa
dalom egészében, és a közvélemény fogékonnyá tétele 
a romákat sújtó beilleszkedési problémák iránt, adott 
esetben úgy is, hogy ezek a vonatkozások a közokta
tási tantervekben és oktatási anyagokban is helyet 
kapjanak; 

c) hatékony intézkedések a romaellenes retorika és 
gyűlöletbeszéd ellen, valamint a rasszista, sztereotip 
vagy más módon megbélyegző megnyilvánulások, 
illetve más olyan magatartásformák ellen, amelyek a 
romákkal szembeni megkülönböztetésre való uszí
tásnak tekinthetők. 

A roma gyermekek és nők védelme 

2.5. Vegyék fel a küzdelmet a roma gyermekeket és nőket érő 
megkülönbözetés minden formája – a többszörös 
megkülönböztetést is beleértve –, a nőkkel és lányokkal 
szembeni erőszak, többek között a családon belüli 
erőszak, az embercsempészet, a kiskorúak házassága és 
a kényszerházasságok, valamint a gyermekek részvételével 
folytatott koldulás ellen, mindenekelőtt a jogszabályok 
érvényre juttatása révén. A tagállamoknak gondoskodniuk

HU 2013.12.24. Az Európai Unió Hivatalos Lapja C 378/5 

( 1 ) Az ERFA igénybe vehető az egészségügyi, oktatási és lakásépítési 
ágazat infrastruktúra-projektjeinek támogatására.



kell arról, hogy ebben a küzdelemben minden érintett 
szereplő részt vegyen, ideértve a hatóságokat, a civil társa
dalmat és a roma közösségeket is. E tekintetben ösztö
nözni kell, hogy a határokon átnyúló dimenzióval bíró 
helyzetekben a tagállamok együttműködjenek egymással. 

A szegénység csökkentése a szociális beruházás révén 

2.6. Vegyék fel a küzdelmet a szegénység és a hátrányos hely
zetű személyeket, köztük a romákat sújtó társadalmi kire
kesztés ellen, a humántőkébe való befektetés és a társa
dalmi kohéziót szolgáló politikák révén. Ez a cél például a 
következő intézkedésekkel érhető el: 

a) a romák támogatása életük minden szakaszában, a 
lehető legkorábbi időponttól, szisztematikusan kezelve 
mindazokat a kockázatokat, amelyekkel szembe kell 
nézniük, többek között a jó minőségű, inkluzív 
kisgyermekkori nevelés és gondozás, a célzott ifjúsági 
garanciarendszerek, az egész életen át tartó tanulás és 
a tevékeny időskorral kapcsolatos intézkedések terén 
eszközölt befektetések révén; 

b) az aktivizálást és a képessé tételt szolgáló politikák 
végrehajtása a munkaerőpiacra való (újra)belépést 
támogató átfogó vagy célzott foglalkoztatási támoga
tási rendszerek révén, és az inkluzív munkaerőpiac 
előmozdítása a munkahelyi megkülönböztetés problé
májának kezelésével; 

c) a tagállami jogszabályoknak megfelelően a hátrányos 
helyzetű személyek, többek között a romák számára 
biztosított szociális juttatások és szociális szolgálta
tások adekvátabbá és fenntarthatóbbá tétele, integrál
tabb szociálpolitikák segítségével, az eljárások egysze
rűsítésével, valamint a csalások és hibák elleni 
küzdelem erősítésével; a szociális segítségnyújtási rend
szerek jobb kihasználásának biztosítása, továbbá 
megfelelő jövedelemtámogatás nyújtása az arra jogo
sultaknak. 

2.7. Az egyes tagállamokban élő roma népesség nagyságától 
és a roma közösségek társadalmi és gazdasági helyzetétől 
függően vegyék fontolóra, hogy a roma integrációt fontos 
témaként jelenítsék meg az Európa 2020 stratégia kere
tében kidolgozott nemzeti reformprogramjaikban vagy 
nemzeti szociális jelentéseikben. 

A romák szerepvállalásának erősítése 

2.8. Támogassák a romák aktív polgári szerepvállalását a 
társadalomban való gazdasági, politikai, társadalmi és 
kulturális részvételük előmozdításával, ugyanis a romák 
életkörülményeinek javításához és társadalmi befogadásuk 
előmozdításához létfontosságú maguknak a romáknak az 
aktív bevonása és részvétele, többek között képviselőiken 
és szervezeteiken keresztül. 

2.9. Ahol ez a helyi integrációs megközelítésnek megfelel, 
mozdítsák elő a romákkal foglalkozó közvetítők képzését 
és a képzett közvetítők alkalmazását, és a közvetítést úgy 
alkalmazzák mint azon eszközök egyikét, amelyekkel 
kezelhetők a romákat a minőségi oktatáshoz, a foglalkoz
tatáshoz, az egészségügyi ellátáshoz és a lakhatáshoz való 
hozzájutás terén sújtó egyenlőtlenségek. 

2.10. Végezzenek olyan tájékoztatási tevékenységeket, 
amelyekkel még inkább felhívják a romák figyelmét a 
jogaikra (különösen a megkülönböztetéssel és a jogorvos
lati lehetőségekkel kapcsolatosan) és az állampolgári köte
lességeikre. 

3. STRUKTURÁLIS INTÉZKEDÉSEK 

Helyi intézkedések 

3.1. A helyi és regionális hatóságok hatáskörét tiszteletben 
tartva ösztönözzék e hatóságokat arra, hogy dolgozzanak 
ki olyan helyi cselekvési terveket és stratégiákat, vagy a 
társadalmi befogadási politikák tágabb keretén belül olyan 
helyi szakpolitikai intézkedéscsomagokat, amelyek tartal
mazhatják a roma integrációra vonatkozó kiinduló hely
zetet, referenciamutatókat és mérhető célkitűzéseket, vala
mint a megfelelő finanszírozás módját. 

3.2. A nemzeti stratégiák, illetve a társadalmi befogadási poli
tikák tágabb keretébe illeszkedő integrált szakpolitikai 
intézkedéscsomagok kidolgozásába, végrehajtásába és 
nyomon követésébe vonják be a regionális és a helyi 
hatóságokat, valamint a helyi civil társadalmat. A part
nerségi megállapodások, valamint az európai strukturális 
és beruházási alapokból társfinanszírozott operatív prog
ramok tekintetében az érintett képviselők és érdekeltek 
bevonására is szükség van. A központi és a helyi hatósá
goknak együtt kell működniük a stratégiák végrehajtása 
során. 

E célból támogassák a helyi hatóságokat, megkönnyítve 
ezáltal a szakpolitikai intézkedések helyi szintű végrehaj
tását. 

3.3. Helyi szinten törekedjenek a roma hátterű, számos prob
lémával – mint például a korai iskolaelhagyással, az adós
ságokkal, a szegénységgel és a rossz egészségi állapottal – 
küzdő családokra vonatkozó integrált megközelítés kiala
kítására. E célból, az egyes tagállamokon belüli feladat
megosztás tiszteletben tartása mellett, meg lehet erősíteni 
a helyi hatóságok kapacitásait annak érdekében, hogy 
eredményesen együtt tudjanak működni az érintett csalá
dokkal, valamint – például – az iskolákkal, az ifjúságvé
delmi szervezetekkel, a rendőrséggel, a közegészségügyi 
szervezetekkel, a jóléti intézményekkel és az ingatlanke
zelő vállalatokkal. 

A szakpolitikák nyomon követése és értékelése 

3.4. Megfelelően kísérjék figyelemmel és értékeljék a nemzeti 
stratégiáik, illetve a társadalmi befogadási politikák tágabb 
keretébe illeszkedő integrált szakpolitikai intézkedéscso
magjaik hatékonyságát. Ez olyan intézkedések útján 
végezhető el, mint a kiinduló helyzet vagy a mérhető 
célok meghatározása, vagy az ilyen stratégiák és intézke
dések társadalmi és gazdasági hatására vonatkozó minő
ségi vagy mennyiségi adatok gyűjtése, az alkalmazandó 
nemzeti és uniós jogszabályoknak, mindenekelőtt a 
személyes adatok védelmére vonatkozó előírásoknak 
megfelelően.
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3.5. Használjanak fel minden releváns alapmutatót vagy az 
empirikus szociológiai kutatási és adatgyűjtési módsze
reket az eredmények rendszeres nyomon követésére és 
értékelésére, mindenekelőtt helyi szinten, lehetővé téve 
ezáltal a romák tagállamokban tapasztalható helyzetére 
vonatkozó hatékony jelentéstételt, az Európai Unió Alap
jogi Ügynökségének esetleges támogatása mellett. 

Az egyenlő bánásmód előmozdítását szolgáló szervek 

3.6. Támogassák az egyenlő bánásmód előmozdítását szolgáló 
szervek munkáját és intézményi kapacitását a megfelelő 
források rendelkezésre bocsátásával, annak érdekében, 
hogy az általuk nyújtott jogi és igazságügyi segítség
nyújtás eredményesen segíthesse a megkülönböztetéssel 
sújtott romákat. 

3.7. Mozdítsák elő a romaintegrációs nemzeti kapcsolattartó 
pontok, illetve az egyenlő bánásmód előmozdítását szol
gáló nemzeti szervek közötti rendszeres párbeszédet. 

Romaintegrációs nemzeti kapcsolattartó pontok 

3.8. Az egyes tagállamokon belüli feladatmegosztás tiszte
letben tartása mellett biztosítsanak a romaintegrációs 
nemzeti kapcsolattartó pontok számára a szerepüknek 
megfelelő felhatalmazást és erőforrásokat annak érdeké
ben, hogy azok nemzeti és helyi szinten hatékonyan 
koordinálhassák a romaintegrációs szakpolitikák több 
ágazatra kiterjedő nyomon követését e szakpolitikák 
végrehajtásának előmozdítása érdekében. 

3.9. Vonják be a romaintegrációs nemzeti kapcsolattartó pont
jaikat a vonatkozó szakpolitikák kidolgozásával, finanszí
rozásával és végrehajtásával kapcsolatos döntéshozatali 
folyamatokba. A romaintegrációs nemzeti kapcsolattartó 
pontoknak elő kell segíteniük a roma civil társadalom 
részvételét és bevonását a romaintegrációs stratégiák és 
helyi cselekvési tervek végrehajtásába. 

Transznacionális együttműködés 

3.10. Szakpolitikai kezdeményezéseken, elsősorban projekte
ken, valamint kétoldalú és többoldalú megállapodásokon 
keresztül ösztönözzék a transznacionális együttműködési 
formák kialakítását és az azokban való nemzeti, regionális 
vagy helyi szintű részvételt, abból a célból, hogy 

a) koordinációt folytassanak a romák Unión belüli, hatá
rokon átnyúló mobilitásával kapcsolatos kérdésekben; 
és 

b) támogassák a kölcsönös tanulást és a helyes gyakor
latok terjesztését, például a strukturális alapokat 
irányító hatóságok közötti együttműködés révén, a 
romák integrációjára irányuló hatékony intézkedések 
kidolgozása céljából. 

3.11. A 3.10. pontban említett transznacionális együttműkö
désnek ki kell egészítenie a nemzeti romaintegrációs stra
tégiák, a társadalmi befogadási politikák tágabb keretébe 
illeszkedő integrált szakpolitikai intézkedéscsomagok, 
továbbá a tagállamok között fennálló együttműködési 
megállapodások – például a Duna Stratégia – és az 
egyéb nemzetközi szervezetek, mint például az Európa 
Tanács és az Európai Biztonsági és Együttműködési Szer
vezet (EBESZ) keretében hozott intézkedéseket. 

4. JELENTÉSTÉTEL ÉS NYOMON KÖVETÉS 

4.1. 2016. január 1-ig értesítsék a Bizottságot minden olyan 
intézkedésről, amelyet ennek az ajánlásnak megfelelően 
hoznak. 

4.2. Ezt követően évente – minden év végén – értesítsék a 
Bizottságot minden újonnan hozott intézkedésről, és 
ezzel egyidejűleg tájékoztassák a Bizottságot arról is, 
hogy milyen eredményeket értek el a nemzeti romainteg
rációs stratégiáik és a társadalmi befogadási politikák 
tágabb keretébe illeszkedő integrált szakpolitikai intézke
déscsomagjaik végrehajtása terén. 

FELKÉRI A BIZOTTSÁGOT, HOGY: 

5.1. Gondoskodjon arról, hogy a tagállamok által közölt infor
mációk szolgáljanak alapul a nemzeti romaintegrációs 
stratégiák végrehajtásáról szóló, az Európai Parlament és 
a Tanács részére benyújtandó éves jelentéseinek elkészíté
séhez, továbbá hogy ezeket az információkat az Európa 
2020 stratégia európai szemesztere keretében az ország
specifikus ajánlások megfogalmazásához is felhasználják. 

5.2. A fentiek alapján kísérje szorosan figyelemmel a helyzetet, 
és 2019. január 1-ig vizsgálja meg, hogy szükség van-e 
ezen ajánlás felülvizsgálatára és naprakésszé tételére. 

Kelt Brüsszelben, 2013. december 9-én. 

a Tanács részéről 
az elnök 

A. PABEDINSKIENĖ
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EURÓPAI BIZOTTSÁG 

A BIZOTTSÁG AJÁNLÁSA 

(2013. november 27.) 

a büntetőeljárás során gyanúsított és vádolt kiszolgáltatott személyekre vonatkozó eljárási 
biztosítékokról 

(2013/C 378/02) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és 
különösen annak 292. cikkére, 

mivel: 

(1) Ezen ajánlás célja, hogy ösztönözze a tagállamokat vala
mennyi olyan gyanúsított és vádlott eljárási jogainak 
erősítésére, aki életkora, szellemi vagy fizikai állapota, 
illetve fogyatékossága miatt nem képes megérteni a 
büntetőeljárást, és hatékonyan részt venni abban (a 
továbbiakban: kiszolgáltatott személyek). 

(2) A gyanúsítottak és vádlottak eljárási jogainak védelmére 
vonatkozó minimumszabályok megállapítása révén ennek 
az ajánlásnak erősítenie kell a tagállamok bizalmát a 
többi tagállam igazságszolgáltatási rendszerei iránt, és 
ezáltal elősegítheti a bűnügyi határozatok kölcsönös 
elismerésének javítását. 

(3) A Stockholmi Program ( 1 ) nagy hangsúlyt helyez az egyé
neket a büntetőeljárásban megillető jogok erősítésére. A 
program 2.4. pontjában az Európai Tanács felkérte a 
Bizottságot, hogy fokozatos megközelítést alkalmazva 
terjesszen elő javaslatokat ( 2 ) a gyanúsítottak és vádlottak 
jogainak megerősítésére. 

(4) Mostanáig három intézkedést fogadtak el, nevezetesen a 
2010/64/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvet ( 3 ), a 
2012/13/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvet ( 4 ), 
valamint a 2013/48/EU európai parlamenti és tanácsi 
irányelvet ( 5 ). 

(5) Ezen ajánlásban a szabadságuktól megfosztott gyanúsí
tottra vagy vádlottra vonatkozó utalások minden olyan 
helyzetre vonatkoznak, ha büntetőeljárás során egy 
gyanúsítottat vagy vádlottat az EJEE – az Emberi Jogok 
Európai Bírósága ítélkezési gyakorlatában értelmezett – 
5. cikke (1) bekezdésének c) pontja értelmében a szabad
ságától megfosztanak. 

(6) Lényeges, hogy gyorsan azonosítsák és elismerjék a 
büntetőeljárás során gyanúsított vagy vádlott személy 
kiszolgáltatottságát. A rendőrtiszteknek, illetve a bűnül
döző vagy igazságügyi hatóságoknak előzetes elemzést 
kell végezniük ebből a célból. Az illetékes hatóságoknak 
emellett lehetőségüknek kell lennie arra, hogy független 
szakértőt kérjenek fel a kiszolgáltatottság mértékének, a 
kiszolgáltatott személy szükségleteinek, valamint az érin
tett személlyel kapcsolatosan meghozott vagy tervezett 
intézkedések célszerűségének vizsgálatára. 

(7) A gyanúsítottaknak és a vádlottaknak, illetve ügyvéde
iknek a nemzeti joggal összhangban jogosultaknak kell 
lenniük arra, hogy megtámadják az esetleges kiszolgálta
tottságukra vonatkozóan a büntetőeljárás keretében adott 
értékelést, különösen akkor, ha állapotuk jelentős 
mértékben korlátozhatja vagy akadályozhatja alapvető 
jogaik gyakorlását. Ez a jog nem kötelezi a tagállamokat 
arra, hogy olyan különleges jogorvoslati eljárásról, külön 
mechanizmusról vagy panasztételi eljárásról gondoskod
janak, amelynek keretében az ilyen jellegű mulasztás vagy 
megtagadás ellen jogorvoslattal lehet élni. 

(8) A „jogi képviselő”: olyan személy, aki képviseli a kiszol
gáltatott személy érdekeit, és felügyeli annak jogi ügyeit. 
Például ilyen a kiszolgáltatott személy számára a bíróság 
által kinevezett gondnok. 

(9) A „megfelelő nagykorú személy”: olyan hozzátartozó 
vagy a kiszolgáltatott személlyel társadalmi kapcsolatban 
álló személy, aki valószínűsíthetően együttműködik a 
hatóságokkal, továbbá lehetővé teszi a kiszolgáltatott 
személy számára eljárási jogainak gyakorlását.
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(10) A kiszolgáltatott személyeknek megfelelő segítségnyúj
tásra és támogatásra van szükségük a büntetőeljárás 
folyamán. Ennek érdekében a kiszolgáltatott gyanúsított 
vagy vádlott jogi képviselőjét vagy egy megfelelő nagy
korú személyt a lehető leghamarabb tájékoztatni kell az 
érintettel szemben indított büntetőeljárásról, a vád jelleg
éről, az eljárási jogokról és az igénybe vehető jogorvos
latokról. A jogi képviselőt vagy megfelelő nagykorú 
személyt a lehető leghamarabb értesíteni kell a szabad
ságelvonásról, továbbá tájékoztatni kell annak indokairól, 
kivéve ha ez ellentétes volna az érintett személy elsőd
leges érdekeivel. 

(11) Különlegesen kiszolgáltatottként ismerik el azokat a 
személyeket, akik nem képesek követni és megérteni a 
büntetőeljárást. A tisztességes eljáráshoz való jogaik 
biztosítása érdekében az említett személyek ügyvéd javára 
nem mondhatnak le jogaikról. 

(12) A személyes szabadságuktól megfosztott, kiszolgáltatott 
személyek személyi sérthetetlensége érdekében az érintet
teknek jogosultaknak kell lenniük arra, hogy olyan orvosi 
vizsgálatot vegyenek igénybe, amely felméri általános 
állapotukat, és azt, hogy a velük szemben hozott eset
leges intézkedések megfelelnek-e az állapotuknak. 

(13) A kiszolgáltatott személyek nem minden esetben képesek 
felfogni a velük szemben alkalmazott rendőrségi kihall
gatás tartalmát. Annak elkerülése érdekében, hogy 
vitassák a kihallgatásokon elhangzottakat, és ezért a 
kikérdezés szükségtelen megismétlésére kerüljön sor, a 
szóban forgó kihallgatásokat audiovizuális felvételen 
rögzíteni kell. 

(14) Az egyes ügyek sajátos körülményeire figyelemmel, a 
kiszolgáltatott állapot nem jelenthet akadályt abban a 
tekintetben, hogy a gyanúsított vagy vádlott eljárási joga
inak gyakorlása során, valamint a hatékony jogorvos
lathoz való jog érvényesítése céljából hozzáférjen az ille
tékes hatóság birtokában lévő, a szóban forgó büntető
üggyel kapcsolatos tárgyi bizonyítékokhoz. 

(15) Ez az ajánlás alkalmazandó azokra a kiszolgáltatott 
személyekre, akik esetében a 2002/584/IB tanácsi keret
határozat ( 1 ) (az európai elfogatóparancs) szerinti átadási 
eljárás van folyamatban. A végrehajtó tagállam illetékes 
hatóságainak az európai elfogatóparanccsal kapcsolatos 
eljárások során alkalmazniuk kell az ezen ajánlásba 
foglalt konkrét eljárási jogokat. 

(16) A fogyatékossággal élő személyek igazságszolgáltatáshoz 
való jogának hatékony érvényesítésére irányuló, megfelelő 
intézkedésekre vonatkozó, ezen ajánlásban szereplő 
hivatkozásokat a fogyatékossággal élő személyek jogairól 

szóló 2006. évi ENSZ egyezményben és különösen 
annak 13. cikkében meghatározott célkitűzések fényében 
kell értelmezni. 

(17) Annak érdekében, hogy a kiszolgáltatott személyekkel 
kapcsolatba kerülő szakemberek ismerjék e személyek 
sajátos szükségleteit, az előbbieknek megfelelő képzésben 
kell részesülniük. 

(18) Ezen ajánlás tiszteletben tartja az alapvető jogokat, vala
mint az Európai Unió Alapjogi Chartája által elismert 
elveket. Ezen ajánlás különösen a szabadsághoz, a tisztes
séges eljáráshoz és a védelemhez való jog előmozdítására 
törekszik. 

(19) A tagállamoknak tájékoztatniuk kell a Bizottságot ezen 
ajánlás nyomon követéséről az arra vonatkozó értesítést 
követő (36 hónapon) belül. A Bizottságnak e tájékoztatás 
alapján figyelemmel kell kísérnie és értékelnie kell a 
tagállami intézkedéseket, 

AJÁNLJA, HOGY: 

1. SZAKASZ 

TÁRGY ÉS HATÁLY 

1. Ez az ajánlás felszólítja a tagállamokat, hogy erősítsék meg 
a büntetőeljárás során a kiszolgáltatott gyanúsítottak és 
vádlottak, valamint az európai elfogatóparanccsal kapcso
latos eljárások hatálya alatt álló kiszolgáltatott személyek 
egyes eljárási jogait. 

2. A kiszolgáltatott személyek konkrét eljárási jogait attól az 
időponttól kezdve kell alkalmazni, amikor megvádolták 
őket bűncselekmény elkövetésével. E jogok az eljárás lezá
rásáig alkalmazandók. 

3. A kiszolgáltatott személyeket elsődleges érdekeiknek 
megfelelően be kell vonni eljárási jogaik gyakorlásába, 
figyelembe véve, hogy képesek-e megérteni az eljárásokat 
és hatékonyan részt venni azokban. 

2. SZAKASZ 

A KISZOLGÁLTATOTT SZEMÉLYEK AZONOSÍTÁSA 

4. Gyorsan azonosítani kell a kiszolgáltatott személyeket, és el 
kell ismerni az állapotukat. A tagállamoknak gondoskod
niuk kell arról, hogy valamennyi illetékes hatóságnak lehe
tősége legyen arra, hogy független szakértő által végzett 
orvosi vizsgálat révén azonosítsa a kiszolgáltatott személye
ket, határozza meg kiszolgáltatottságuk mértékét és sajátos 
szükségleteiket. Az említett szakértő indokolt véleményt 
adhat a kiszolgáltatott személlyel szemben hozott vagy 
tervezett intézkedések célszerűségéről.
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L 190., 2002.7.18., 1. o.



3. SZAKASZ 

A KISZOLGÁLTATOTT SZEMÉLYEK JOGAI 

A megkülönböztetés tilalma 

5. A kiszolgáltatott személyekkel szemben a nemzeti jog 
alapján nem alkalmazható semmiféle hátrányos megkülön
böztetés az ezen ajánlásban említett eljárási jogaik gyakor
lása során. 

6. A büntetőeljárás folyamán tiszteletben kell tartani a kiszol
gáltatott személyek számára biztosított eljárási jogokat, 
figyelembe véve kiszolgáltatottságuk jellegét és mértékét. 

A kiszolgáltatottság vélelme 

7. A tagállamoknak elő kell írniuk a kiszolgáltatottság vélel
mezését különösen azon személyek esetében, akiket súlyos 
lelki, szellemi, fizikai vagy érzékszervi fogyatékosság, elme
betegség vagy kognitív zavar akadályoz abban, hogy 
megértsék az eljárást és hatékonyan részt vegyenek abban. 

A tájékoztatáshoz való jog 

8. A fogyatékossággal élő személyeket kérésre – számukra 
elérhető formában – tájékoztatni kell az eljárási jogaikról. 

9. A fogyatékos személyeket, valamint szükség esetén jogi 
képviselőjüket vagy egy megfelelő nagykorú személyt tájé
koztatni kell az ezen ajánlásban említett konkrét eljárási 
jogokról, különösen azokról, amelyek a tájékoztatáshoz, 
az orvosi segítségnyújtáshoz, és az ügyvédi segítség igény
bevételéhez való joggal, a magánélet tiszteletben tartásával, 
valamint adott esetben az előzetes letartóztatással össze
függő jogokkal kapcsolatosak. 

10. A jogi képviselőnek vagy a kiszolgáltatott személy, illetve 
az illetékes hatóság által, az adott személy segítése céljából 
kijelölt megfelelő nagykorú személynek jelen kell lennie a 
rendőrség épületében és a bírósági tárgyalások során. 

Az ügyvédi segítség igénybevételéhez való jog 

11. Ha a kiszolgáltatott személy nem képes megérteni és 
követni az eljárást, nem fosztható meg a 2013/48/EU 
irányelv szerinti, ügyvédi segítség igénybevételéhez való 
jogától. 

Az orvosi segítségnyújtáshoz való jog 

12. A kiszolgáltatott személyeknek szisztematikus és rendszeres 
orvosi segítséget kell kapniuk a büntetőeljárás során, 
amennyiben megfosztják őket a szabadságuktól. 

A kihallgatás rögzítése 

13. A kiszolgáltatott személyek kihallgatásait a tárgyalást 
megelőző nyomozati szakasz folyamán audiovizuális felvé
telen kell rögzíteni. 

Szabadságelvonás 

14. A tagállamoknak lépéseket kell tenniük annak érdekében, 
hogy a büntetőjogi felelősséget megállapító ítélet meghoza
tala előtt a kiszolgáltatott személyekkel szemben szabad
ságelvonással járó intézkedés alkalmazására a legvégső eset
ben, arányosan, és az adott személy szükségleteinek 
megfelelő feltételek mellett kerüljön sor. Megfelelő intézke
déseket kell hozni annak érdekében, hogy a kiszolgáltatott 
személyek – különleges szükségleteik figyelembevételével – 
megfelelő elhelyezést kapjanak, amennyiben megfosztják 
őket a szabadságuktól. 

A magánélet védelme 

15. Az illetékes hatóságoknak megfelelő intézkedéseket kell 
hozniuk a kiszolgáltatott személyek magánéletének, 
személyi sérthetetlenségének és személyes adatainak – 
köztük az orvosi adatoknak – védelmére a büntetőeljárás 
folyamán. 

Az európai elfogatóparancshoz kapcsolódó eljárások 

16. A végrehajtó tagállamnak gondoskodnia kell arról, hogy az 
ezen ajánlásban említett konkrét eljárási jogok letartóztatá
suktól fogva megillessék az európai elfogatóparancshoz 
kapcsolódó eljárások hatálya alatt álló kiszolgáltatott 
személyeket. 

Képzés 

17. A rendőrtiszteknek, valamint a kiszolgáltatott személyekkel 
szemben folytatott büntetőeljárásokban illetékes bűnüldöző 
és igazságügyi hatóságoknak külön képzést kell kapniuk. 

4. SZAKASZ 

NYOMON KÖVETÉS 

18. A tagállamoknak (36 hónappal az értesítést követően) tájékoz
tatniuk kell a Bizottságot az ezen ajánlás végrehajtását célzó 
intézkedésekről. 

5. SZAKASZ 

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 

19. Ennek az ajánlásnak a tagállamok a címzettjei. 

Kelt Brüsszelben, 2013. november 27-én. 

a Bizottság részéről 
Viviane REDING 

alelnök
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A BIZOTTSÁG AJÁNLÁSA 

(2013. november 27.) 

a büntetőeljárás során a gyanúsítottak vagy vádlottak költségmentességhez való jogáról 

(2013/C 378/03) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és 
különösen annak 292. cikkére, 

mivel: 

(1) Ezen ajánlás célja a büntetőeljárás során a gyanúsítottak 
vagy vádlottak, valamint a Tanács 2002/584/IB keret
határozata ( 1 ) alapján az európai elfogatóparancshoz 
kapcsolódó eljárásokban keresett személyek költségmen
tességhez való jogának megerősítése annak érdekében, 
hogy kiegészítse és hatékonyabbá tegye az Európai Parla
ment és a Tanács 2013/48/EU irányelve ( 2 ) rendelkezése
inek megfelelő ügyvédi segítségnyújtás igénybevételéhez 
való jogot. 

(2) A büntetőeljárás során a költségmentességhez való jogot 
az Európai Unió Alapjogi Chartájának (a továbbiakban: a 
Charta) 47. cikke, valamint az emberi jogok és alapvető 
szabadságok védelméről szóló európai egyezmény (a 
továbbiakban: EJEE) 6. cikke (3) bekezdés c) pontja is 
rögzíti. E jogot a Polgári és Politikai Jogok Nemzetközi 
Egyezségokmányának 14. cikke (3) bekezdés d) pontja is 
elismeri. A költségmentességi rendszer alapelveit az ENSZ 
Közgyűlés által 2012. december 20-án elfogadott, „A 
büntető igazságszolgáltatási rendszerekben a költségmen
tesség igénybevételének alapelvei és iránymutatásai” elne
vezésű dokumentum vázolja. 

(3) Az ügyvédi segítséghez való jog tartamát és terjedelmét a 
2013/48/EU irányelv határozza meg, és ezen ajánlásban 
semmi nem értelmezhető az irányelvben foglalt jogok 
korlátozásaként. 

(4) A büntetőeljárás során a gyanúsított vagy vádlott attól az 
időponttól jogosult ügyvédi segítségre, hogy – hivatalos 
értesítés útján vagy más módon – az illetékes hatóság a 
tudomására hozta, hogy bűncselekmény elkövetésével 
gyanúsítják vagy vádolják, és ez a jog nem függ a 
szabadság esetleges megvonásától. Az ügyvédi segítség 
igénybevételéhez való jog az eljárás befejezéséig tartó 
időszakra alkalmazandó, azaz annak végső megállapítá
sáig, hogy a gyanúsított vagy a vádlott elkövette-e a 
bűncselekményt, beleértve adott esetben a büntetéskisza

bást és a jogorvoslat elbírálását is. Ugyanezen időtartam 
vonatkozik a költségmentességhez való jogra is. 

(5) Ezen ajánlásban az „ügyvéd” fogalma minden olyan 
személyt jelöl, aki – a nemzeti joggal összhangban – 
képesítése és jogosultsága alapján (többek között vala
mely felhatalmazott szerv általi akkreditálás révén) jogi 
tanácsadást és jogi segítséget nyújthat a gyanúsítottak 
vagy a vádlottak számára. 

(6) A „költségmentesség”: a tagállamtól kapott anyagi támo
gatás és segítségnyújtás az ügyvédi segítség igénybevéte
léhez való jog hatékony érvényesítéséhez. Az anyagi 
támogatásnak fedeznie kell a védelem és az eljárás költ
ségeit a büntetőeljárás során gyanúsítottak vagy vádlot
tak, illetve az európai elfogatóparanccsal kapcsolatos eljá
rásokban keresett személyek számára. 

(7) A védelem és az eljárás költségeinek egészére vagy egy 
részére elégséges anyagi forrásokkal nem rendelkező 
gyanúsítottak vagy vádlottak, és keresett személyek 
számára lehetővé kell tenni a költségmentesség igénybe
vételét, amennyiben e költségmentesség az igazságszol
gáltatás érdekében szükséges. 

(8) A gyanúsítottnak vagy vádlottnak nem szükséges kétséget 
kizáróan bizonyítania, hogy nincs elégséges anyagi 
háttere, ahogy azt az Emberi Jogok Európai Bírósága 
ítélkezési gyakorlata is megállapította. Az Emberi Jogok 
Európai Bírósága kimondta, hogy a következő kritériu
mokat kell külön-külön számításba venni annak eldön
tése céljából, hogy „az igazságszolgáltatás érdekében” 
szükség van-e a költségmentes jogi segítségnyújtásra: a 
bűncselekmény súlya, a kiszabható ítélet súlya, az ügy 
összetettsége, illetve a gyanúsított vagy a vádlott 
személyes körülményei. 

(9) Ezen túlmenően az Emberi Jogok Európai Bírósága 
megállapította, hogy ha szabadságelvonás lehetősége áll 
fenn, „az igazságszolgáltatás érdekére” vonatkozó feltételt 
főszabály szerint megvalósultnak kell tekintetni. 

(10) A büntetőeljárás során a költségmentesség megítélésére 
vagy elutasítására vonatkozó döntést kellő időben kell 
meghozni ahhoz, hogy a gyanúsított vagy a vádlott 
konkrétan és hatékonyan előadhassa az ügyét.
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( 1 ) A Tanács 2002. június 13-i 2002/584/IB kerethatározata az európai 
elfogatóparancsról és a tagállamok közötti átadási eljárásokról (HL 
L 190., 2002.7.18., 1. o.). 

( 2 ) Az Európai Parlament és a Tanács 2013. október 22-i 2013/48/EU 
irányelve a büntetőeljárás során és az európai elfogatóparancshoz 
kapcsolódó eljárásokban ügyvédi segítség igénybevételéhez való 
jogról, valamint valamely harmadik félnek a szabadságelvonáskor 
történő tájékoztatásához való jogról, és a harmadik felekkel és a 
konzuli hatóságokkal való kommunikációhoz való jogról (HL 
L 294., 2013.11.6., 1. o.).



(11) A jogi szakma függetlenségét tekintve a védelem módját 
alapvetően a gyanúsított vagy vádlott, illetve a keresett 
személy és az előbbiek képviselője határozza meg. A 
tisztességes eljárást garantáló magas szakmai szintű jogi 
képviselet érdekében a tagállamoknak hatékony rendszert 
kell létrehozniuk a hivatalból kirendelt ügyvédek álta
lános minőségbiztosítására. E célból a tagállamoknak 
akkreditációs rendszereket kell bevezetniük a hivatalból 
kirendelt ügyvédek számára. A tagállamoknak minden 
esetben gondoskodniuk kell arról, hogy intézkedéseket 
hozzanak a jogi segítségnyújtás nyilvánvaló hibája esetén, 
vagy amennyiben a hibára kellően felhívták a tagállamok 
figyelmét. 

(12) A védőügyvédeknek, valamint a költségmentességhez 
való jog kérdésében a döntéshozatal során eljáró 
személyeknek – például ügyészek, bírák és a jogsegéllyel 
foglalkozó szervezetek – megfelelő képzésben kell része
sülniük, hogy tovább erősítsék a költségmentesség haté
kony igénybevételéhez való jogot. 

(13) Az ügyvéd és ügyfele közötti bizalom jelentőségét figye
lembe véve az érintett illetékes hatóságoknak – ameny
nyire lehetséges – tekintettel kell lenniük a gyanúsított 
vagy a vádlott preferenciáira és kívánságaira a hivatalból 
kirendelt ügyvéd kiválasztása terén. Ugyanakkor – amint 
azt az Emberi Jogok Európai Bírósága ítélkezési gyakor
lata is megállapította – figyelmen kívül hagyhatják az 
említett kívánságokat, amennyiben megfelelő és elégséges 
indok támasztja alá, hogy ez az igazságszolgáltatás érde
kében szükséges. 

(14) Ezen ajánlás támogatja az alapvető jogokat és tiszteletben 
tartja az Európai Unió Alapjogi Chartájában, valamint az 
emberi jogok és alapvető szabadságok védelméről szóló 
európai egyezményben foglalt alapelveket. Ezen ajánlás 
különösen a szabadsághoz, a tisztességes eljáráshoz és a 
védelemhez való jog előmozdítására törekszik. Ennek 
megfelelően kell értelmezni és hatályba léptetni. 

(15) Amennyiben az Európai Unió Alapjogi Chartája olyan 
jogokat említ, amelyek megfelelnek az emberi jogok és 
alapvető szabadságok védelméről szóló európai egyez
mény által garantált jogoknak, azon jogok tartalma és 
terjedelme meg kell, hogy egyezzen az egyezményben 
foglaltakéval. Ezen ajánlás megfelelő rendelkezéseit 
olyan módon kell értelmezni és hatályba léptetni, amely 
összhangban áll az említett a jogokkal, az Emberi Jogok 
Európai Bíróságának ítélkezési gyakorlatában kialakított 
értelmezésnek megfelelően. 

(16) A tagállamoknak tájékoztatniuk kell a Bizottságot az 
ajánlást követő intézkedésekről. 

(17) A Bizottságnak az ezen ajánlásra vonatkozó értesítéstől 
számított 48 hónapon belül értékelnie kell, hogy az 
ajánlás célkitűzéseinek teljes körű megvalósítása érde
kében szükség van-e további lépésekre, adott esetben 
jogalkotási intézkedésekre. 

AJÁNLJA: 

1. SZAKASZ 

TÁRGY ÉS HATÁLY 

1. Ezen ajánlás a büntetőeljárás során a gyanúsítottak vagy 
vádlottak, valamint az európai elfogatóparancshoz kapcso
lódó eljárásokban keresett személyek költségmentességhez 
való jogát tárgyalja annak érdekében, hogy biztosítsa a 
2013/48/EU irányelve rendelkezéseinek megfelelő ügyvédi 
segítség hatékony igénybevételét. 

2. A büntetőeljárás során a gyanúsított vagy vádlott attól az 
időponttól jogosult költségmentességre, hogy bűncselek
mény elkövetésével gyanúsítják. Ez a jog az eljárás befeje
zéséig fennáll. 

2. SZAKASZ 

A KÖLTSÉGMENTESSÉG IGÉNYBEVÉTELE 

A költségmentességhez való jog 

3. A tagállamoknak megfelelő lépéseket kell tenniük annak 
biztosítására, hogy ezen ajánlással összhangban a gyanúsí
tottak vagy vádlottak, valamint a keresett személyek jogo
sultak legyenek a költségmentesség hatékony igénybevéte
lére a tisztességes eljáráshoz való jog biztosítása érdekében. 

4. A gyanúsítottak vagy vádlottak, valamint a keresett 
személyek legalább azon esetben jogosultak költségmentes
ségre, ha anyagi helyzetük miatt nem állnak rendelkezé
sükre megfelelő pénzügyi források a védelem és az eljárás 
költségei egészének vagy egy részének fedezésére („anyagi 
helyzet vizsgálata”) és/vagy amikor ilyen költségmentesség 
az igazságszolgáltatás érdekében szükséges („megalapo
zottság vizsgálata”). 

5. Minden szükséges intézkedést meg kell tenni annak érde
kében, hogy a gyanúsítottak vagy vádlottak, valamint a 
keresett személyek részére könnyen hozzáférhető és érthető 
legyen a büntetőeljárás keretében elérhető költségmentes
ségre vonatkozó valamennyi releváns információ, ideértve 
az alábbiakkal kapcsolatos tájékoztatást: e költségmentesség 
kérvényezésének módja és benyújtásának helye, az egyér
telmű jogosultsági feltételek, valamint a panaszlehetőségek 
azon esetekre, amikor a költségmentesség biztosítását 
megtagadják vagy a hivatalból kirendelt ügyvéd végez 
nem megfelelő munkát.
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Az anyagi helyzet vizsgálata 

6. Amikor a költségmentesség iránti jogot annak a követel
ménynek az alapján vizsgálják, hogy hiányoznak-e a 
megfelelő anyagi erőforrások (az anyagi helyzet vizsgálata), 
a kérvényező gazdasági helyzetét objektív tényezőkre – 
például jövedelem, tőke, családi helyzet, életszínvonal és 
egy védőügyvéd költségei – tekintettel kell megállapítani. 
Amikor gyermek részére kérvényezik a költségmentességet, 
a gyermek saját vagyonát kell figyelembe venni, nem pedig 
a szülők vagy a szülői felelősség gyakorlójának vagyonát. 

7. Amennyiben az anyagi helyzet vizsgálata során a családi 
háztartások jövedelmét veszik figyelembe, azonban az 
egyes családtagok érdekellentétben állnak egymással vagy 
nincs egyenlő hozzáférésük a családi jövedelemhez, kizá
rólag a költségmentességért folyamodó személy jövedelmét 
szabad figyelembe venni. 

8. Minden releváns körülményt figyelembe kell venni annak a 
kérdésnek az eldöntésekor, hogy a gyanúsítottaknak vagy 
vádlottaknak, valamint a keresett személyeknek hiányoz
nak-e a megfelelő anyagi erőforrásaik. 

9. Ha egy tagállam küszöbértéket határoz meg, amely fölött 
egy személy feltehetőleg részben vagy egészben képes lenne 
állni a védelem és az eljárás költségeit, a küszöb meghatá
rozásánál figyelembe kell vennie a 6. pontban szereplő 
tényezőket. Ezen túlmenően az ilyen küszöbérték megléte 
az efölötti személyeket nem akadályozhatja meg abban, 
hogy költségmentességet kapjanak a költségek egy része 
vagy egésze tekintetében, ha a folyamatban lévő egyedi 
ügyben nem állnak rendelkezésükre megfelelő anyagi 
erőforrások. 

10. A gyanúsítottaknak vagy vádlottaknak, valamint a keresett 
személyeknek nem szükséges minden kétséget kizáróan 
bizonyítaniuk, hogy nem állnak rendelkezésükre a védelem 
és az eljárás költségei fedezésére a megfelelő anyagi erőfor
rások. 

A megalapozottság vizsgálata 

11. Amikor azt a feltételt vizsgálják, hogy az igazságszolgáltatás 
érdeke szükségessé teszi-e a költségmentesség biztosítását 
(megalapozottság vizsgálata), a vizsgálatnak ki kell térnie 
az ügy bonyolultságára, a gyanúsított vagy vádlott, illetve 
a keresett személy társadalmi és személyes helyzetére, a 
bűncselekmény súlyára és a potenciálisan kiszabható 
büntetés súlyára. Valamennyi releváns körülményt figye
lembe kell venni. 

12. Olyan helyzetekben, amikor egy adott személyt szabadság
vesztés büntetéssel is büntethető bűncselekmény elköveté
sével gyanúsítanak vagy vádolnak, továbbá, amikor köte
lező a jogi képviselet, úgy kell tekintetni, hogy a költség
mentesség biztosítása az igazságszolgáltatás érdekét szol
gálja. 

13. Ha a gyanúsított vagy vádlott, illetve a keresett személy 
részére a megalapozottsági vizsgálat alapján biztosítják a 
költségmentességet, ennek költségét jogerős elítélés esetén 
be lehet hajtani, feltéve, hogy a behajtás idején az érintett 
személy megfelelő anyagi erőforrásokkal rendelkezik a 
6–10. pontban meghatározottak szerint. 

A költségmentesség iránti kérelmekre vonatkozó határozatok 

14. Az illetékes, független hatóság haladéktalanul meghozza a 
költségmentesség biztosítására vagy elutasításra vonatkozó 
határozatokat, olyan határidőn belül, amely lehetővé teszi a 
gyanúsítottak vagy vádlottak, illetve a keresett személyek 
számára, hogy hatékonyan és ténylegesen fel tudjanak 
készülni védelmükre. 

15. A gyanúsítottaknak vagy vádlottaknak vagy a keresett 
személyeknek jogot kell biztosítani a költségmentesség 
iránti kérelmüket részben vagy egészben elutasító határoza
tokkal szembeni jogorvoslatra. 

16. Ha a kérelmüket részben vagy egészben elutasítják, az 
elutasítás indokait írásba kell foglalni. 

3. SZAKASZ 

A KÖLTSÉGMENTESSÉG HATÉKONYSÁGA ÉS MINŐSÉGE 

A költségmentességi rendszerek keretében nyújtott jogi segítség 
minősége 

17. A tisztességes eljárás érdekében a költségmentességi rend
szerek keretében nyújtott jogi segítségnek magas szakmai 
szintűnek kell lennie. Ennek érdekében valamennyi 
tagállamban be kell vezetni a hivatalból kirendelt ügyvédek 
minőségi munkáját biztosító rendszereket. 

18. Olyan mechanizmusokat kell létrehozni, amelyek lehetővé 
teszik az illetékes hatóságoknak, hogy helyettesítsék a hiva
talból kirendelt ügyvédeket vagy számon kérjék tőlük köte
lezettségeik teljesítését, ha nem biztosítanak megfelelő jogi 
segítséget. 

Akkreditáció 

19. Valamennyi tagállamban létre kell hozni és működtetni kell 
a hivatalból kirendelt ügyvédekre vonatkozó akkreditációs 
rendszert. 

20. A tagállamoknak a legjobb gyakorlatok figyelembevételével 
kell megállapítaniuk a hivatalból kirendelt ügyvédek 
akkreditációjának feltételeit. 

Képzés 

21. A büntetőeljárás során biztosított költségmentességről szóló 
döntések meghozatalában résztvevő személyek számára 
megfelelő képzést kell nyújtani. 

22. A magas szakmai szintű jogi tanácsadás és segítségnyújtás 
biztosítása érdekében a jogi segítséget nyújtó ügyvédek 
számára ajánlott a képzések biztosítása és képzési prog
ramok kidolgozása.
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23. A hivatalból kirendelt ügyvédek számára az akkreditáció 
akár kötelezően elő is írhatja a folyamatos szakmai 
képzésen való részvételt. 

A hivatalból kirendelt ügyvédek kijelölése 

24. Az ügyvédválasztáskor a nemzeti költségmentességi rend
szereknek a lehető legnagyobb mértékben figyelembe kell 
venniük a gyanúsítottak vagy vádlottak, illetve a keresett 
személyek preferenciáit vagy kívánságait. 

25. A költségmentességi rendszereknek törekedniük kell a jogi 
képviselet azonos ügyvéd által történő folyamatosságának 
biztosítására, ha a gyanúsított vagy vádlott, illetve a keresett 
személy úgy kívánja. 

26. Átlátható és számon kérhető mechanizmusokat kell bizto
sítani annak érdekében, hogy a gyanúsítottak vagy vádlot
tak, valamint a keresett személyek megfelelő információk 
birtokában, szükségtelen befolyásolás nélkül dönthessenek a 
költségmentességi rendszerek keretében igénybe vehető jogi 
segítségről. 

4. SZAKASZ 

ADATGYŰJTÉS ÉS NYOMON KÖVETÉS 

Adatgyűjtés 

27. A tagállamoknak adatokat kell gyűjteniük az ezen ajánlás 
nyomon követése szempontjából releváns témakörökben. 

Nyomon követés 

28. A tagállamoknak (legkésőbb 36 hónappal az értesítést 
követően) tájékoztatniuk kell a Bizottságot az ajánlás 
hatályba léptetése érdekében tett lépésekről. 

5. SZAKASZ 

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 

29. Ennek az ajánlásnak a tagállamok a címzettjei. 

Kelt Brüsszelben, 2013. november 27-én. 

a Bizottság részéről 
Viviane REDING 

alelnök
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EURÓPAI KÖZPONTI BANK 

AZ EURÓPAI KÖZPONTI BANK AJÁNLÁSA 

(2013. december 17.) 

az Európai Unió Tanácsának a Banque centrale du Luxembourg külső könyvvizsgálóiról 

(EKB/2013/51) 

(2013/C 378/04) 

AZ EURÓPAI KÖZPONTI BANK KORMÁNYZÓTANÁCSA, 

tekintettel a Központi Bankok Európai Rendszere és az Európai 
Központi Bank Alapokmányára és különösen annak 
27.1. cikkére, 

mivel: 

(1) Az Európai Központi Bank („EKB”) és azon tagállamok, 
amelyek pénzneme az euro nemzeti központi bankjainak 
beszámolóit az EKB Kormányzótanácsa által javasolt, és 
az Európai Unió Tanácsa által jóváhagyott független 
külső könyvvizsgálók ellenőrzik. 

(2) A Banque centrale du Luxembourg jelenlegi külső könyv
vizsgálóinak megbízatása a 2013. pénzügyi év ellen 
őrzését követően megszűnik. Ezért külső könyvvizsgálók 
kinevezése szükséges a 2014. pénzügyi évtől. 

(3) A Banque centrale du Luxembourg a DELOITTE AUDIT 
SARL-t választotta külső könyvvizsgálójaként a 2014- 
2018. pénzügyi évekre, 

ELFOGADTA EZT AZ AJÁNLÁST: 

Ajánlott, hogy 2014-2018. pénzügyi évekre a Banque centrale 
du Luxembourg külső könyvvizsgálóiként a DELOITTE AUDIT 
SARL-t jelöljék ki. 

Kelt Frankfurt am Mainban, 2013. december 17-én. 

az EKB elnöke 

Mario DRAGHI
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II 

(Közlemények) 

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ KÖZLEMÉNYEK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Állami támogatás engedélyezése az EUMSZ 107. és 108. cikke alapján 

Olyan esetek, amelyekkel kapcsolatban a Bizottság nem emel kifogást 

(EGT-vonatkozású szöveg, kivéve a Szerződés I. melléklete alá tartozó termékeket) 

(2013/C 378/05) 

A határozat elfogadásának időpontja 2013.10.14. 

Állami támogatás hivatkozási száma SA.36709 (13/N) 

Tagállam Lengyelország 

Régió — — 

Megnevezés (és/vagy a kedvezményezett neve) Restoration of forests damaged by adverse weather conditions and 
prevention measures 

Jogalap 1) Ustawa z dnia 7 marca 2007 r. o wspieraniu rozwoju obszarów 
wiejskich z udziałem środków Europejskiego Funduszu Rolnego na 
rzecz Rozwoju Obszarów Wiejskich 

2) Rozporządzenie Ministra Rolnictwa i Rozwoju Wsi z dnia 20 maja 
2008 r. w sprawie szczegółowych warunków i trybu przyznawania 
pomocy finansowej w ramach działania „Odtwarzania potencjału 
produkcji leśnej zniszczonego przez katastrofy oraz wprowadzanie 
instrumentów zapobiegawczych” objętego Programem Rozwoju 
Obszarów Wiejskich na lata 20… 

Az intézkedés típusa Program — 

Célkitűzés Erdészeti ágazat 

Támogatás formája Egyéb 

Költségvetés — 

Támogatás intenzitása 100 % 

Időtartam 2014.1.1–2015.12.31. 

Gazdasági ágazat Erdőgazdálkodás 

A támogatást nyújtó hatóság neve és címe Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa 
ul. Poleczki 33 
02-822 Warszawa 
POLSKA/POLAND 

Egyéb információ — 

A határozat bizalmas információt nem tartalmazó, hivatalos szövege megtalálható a következő weboldalon: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Állami támogatás engedélyezése az EUMSZ 107. és 108. cikke alapján 

Olyan esetek, amelyekkel kapcsolatban a Bizottság nem emel kifogást 

(EGT-vonatkozású szöveg, kivéve a Szerződés I. melléklete alá tartozó termékeket) 

(2013/C 378/06) 

A határozat elfogadásának időpontja 2013.11.4. 

Állami támogatás hivatkozási száma SA.37151 (13/N) 

Tagállam Cseh Köztársaság 

Régió — — 

Megnevezés (és/vagy a kedvezményezett neve) Zásady, kterými se stanovují podmínky pro poskytování dotací na 
zmírnění škod způsobených povodněmi v lesním hospodářství a mysli
vosti v červnu roku 2013 

Jogalap 1) Zásady, kterými se stanovují podmínky pro poskytování dotací na 
zmírnění škod způsobených povodněmi v lesním hospodářství a 
myslivosti v červnu roku 2013 

2) Zákon č. 289/1995 Sb., o lesích a o změně a doplnění některých 
zákonů (lesní zákon), ve znění pozdějších předpisů 

3) Zákon č. 449/2001 Sb. o myslivosti, ve znění pozdějších předpisů 
4) Usnesení vlády č. 548 ze dne 24. července 2013, k řešení zmírnění 

škod způsobených na státním vodohospodářském majetku, země
dělském a lesním majetku v důsledku povodně v červnu 2013 
(včetně přílohy – souhrnné vyčíslení škod) 

5) Zákon č. 218/2000 Sb., o rozpočtových pravidlech a o změně 
některý souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů 

Az intézkedés típusa Program — 

Célkitűzés Természeti csapások által okozott károk kompenzációja 

Támogatás formája Vissza nem térítendő támogatás 

Költségvetés Teljes költségvetés: 28 millió CZK 
Éves költségvetés: 28 millió CZK 

Támogatás intenzitása 80 % 

Időtartam 2014.12.31-ig 

Gazdasági ágazat Növénytermesztés, állattenyésztés, vadgazdálkodás és kapcsolódó szol
gáltatások, Erdőgazdálkodás 

A támogatást nyújtó hatóság neve és címe Ministerstvo zemědělství 
Těšnov 17 
117 05 Praha 1 
ČESKÁ REPUBLIKA 

Egyéb információ — 

A határozat bizalmas információt nem tartalmazó, hivatalos szövege megtalálható a következő weboldalon: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Állami támogatás engedélyezése az EUMSZ 107. és 108. cikke alapján 

Olyan esetek, amelyekkel kapcsolatban a Bizottság nem emel kifogást 

(EGT-vonatkozású szöveg, kivéve a Szerződés I. melléklete alá tartozó termékeket) 

(2013/C 378/07) 

A határozat elfogadásának időpontja 2013.11.4. 

Állami támogatás hivatkozási száma SA.36895 (13/N) 

Tagállam Szlovénia 

Régió Slovenia — 

Megnevezés (és/vagy a kedvezményezett neve) Pomoč za izgube zaradi neugodnih vremenskih razmer – suša 2012 

Jogalap Program odprave posledic škode v kmetijstvu zaradi suše leta 2012 
(Sklep Vlade RS, št. 84400-1/2013/4, sprejet na 4. seji, z dne 
11.4.2013). 

Az intézkedés típusa Program — 

Célkitűzés Természeti csapások által okozott károk kompenzációja, Természeti 
csapások vagy rendkívüli események 

Támogatás formája Vissza nem térítendő támogatás 

Költségvetés Teljes költségvetés: 0,3 millió EUR 
Éves költségvetés: 0,3 millió EUR 

Támogatás intenzitása 45 % 

Időtartam 2015.12.31-ig 

Gazdasági ágazat Növénytermesztés, állattenyésztés, vadgazdálkodás és kapcsolódó szol
gáltatások 

A támogatást nyújtó hatóság neve és címe Ministrstvo za kmetijstvo in okolje 
Dunajska cesta 22 
SI-1000 Ljubljana 
SLOVENIJA 

Egyéb információ — 

A határozat bizalmas információt nem tartalmazó, hivatalos szövege megtalálható a következő weboldalon: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Bejelentett összefonódás engedélyezése 

(Ügyszám COMP/M.7100 – New Mountain Capital/Alexander Mann Solutions) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2013/C 378/08) 

2013. december 13-án a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a közös 
piaccal összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet 6. cikke (1) bekezdé
sének b) pontján alapul. A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és azután teszik majd 
közzé, hogy az üzleti titkokat tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz: 

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonó
dásokkal foglalkozó határozatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legye
nek, 

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) a 32013M7100 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz. 

Bejelentett összefonódás engedélyezése 

(Ügyszám COMP/M.6844 – GE/Avio) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2013/C 378/09) 

2013. július 1-jén a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a közös 
piaccal összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet 6. cikke (1) bekezdé
sének b) pontján alapul. A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és azután teszik majd 
közzé, hogy az üzleti titkokat tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz: 

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonó
dásokkal foglalkozó határozatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legye
nek, 

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) a 32013M6844 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.
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Bejelentett összefonódás engedélyezése 

(Ügyszám COMP/M.7096 – Eni ULX/Liverpool Bay JV) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2013/C 378/10) 

2013. december 19-én a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a közös 
piaccal összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet 6. cikke (1) bekezdé
sének b) pontján alapul. A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és azután teszik majd 
közzé, hogy az üzleti titkokat tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz: 

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonó
dásokkal foglalkozó határozatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legye
nek, 

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) a 32013M7096 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.
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IV 

(Tájékoztatások) 

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ TÁJÉKOZTATÁSOK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Euroátváltási árfolyamok ( 1 ) 

2013. december 23. 

(2013/C 378/11) 

1 euro = 

Pénznem Átváltási árfolyam 

USD USA dollár 1,3702 

JPY Japán yen 142,38 

DKK Dán korona 7,4612 

GBP Angol font 0,83770 

SEK Svéd korona 8,9873 

CHF Svájci frank 1,2257 

ISK Izlandi korona 

NOK Norvég korona 8,3975 

BGN Bulgár leva 1,9558 

CZK Cseh korona 27,574 

HUF Magyar forint 298,52 

LTL Litván litász/lita 3,4528 

LVL Lett lats 0,7022 

PLN Lengyel zloty 4,1597 

RON Román lej 4,4810 

TRY Török líra 2,8660 

Pénznem Átváltási árfolyam 

AUD Ausztrál dollár 1,5320 

CAD Kanadai dollár 1,4524 

HKD Hongkongi dollár 10,6248 

NZD Új-zélandi dollár 1,6697 

SGD Szingapúri dollár 1,7349 

KRW Dél-Koreai won 1 453,63 

ZAR Dél-Afrikai rand 14,1583 

CNY Kínai renminbi 8,3151 

HRK Horvát kuna 7,6395 

IDR Indonéz rúpia 16 607,59 

MYR Maláj ringgit 4,5117 

PHP Fülöp-szigeteki peso 60,825 

RUB Orosz rubel 44,8968 

THB Thaiföldi baht 44,780 

BRL Brazil real 3,2504 

MXN Mexikói peso 17,7681 

INR Indiai rúpia 84,7030
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A versenykorlátozó magatartásokkal és erőfölénnyel foglalkozó tanácsadó bizottság 2013. június 
28-i ülésén megfogalmazott véleménye a COMP/39.847/E-BOOKS ügyszámú határozattervezetről 

Előadó: Litvánia 

(2013/C 378/12) 

1. A tanácsadó bizottság osztja a Bizottság által annak határozattervezetében megfogalmazott versenyjogi 
aggályokat. 

2. A tanácsadó bizottság egyetért a Bizottsággal abban, hogy a magatartás hatással lehet a tagállamok 
közötti kereskedelemre. 

3. A tanácsadó bizottság egyetért azzal, hogy a Penguin által tett kötelezettségvállalások eloszlatják a 
Bizottság által felvetett versenyjogi aggályokat. 

4. A tanácsadó bizottság egyetért azzal, hogy a kötelezettségvállalások megfelelőek. 

5. A tanácsadó bizottság egyetért a kötelezettségvállalások időtartamával. 

6. A tanácsadó bizottság egyetért azzal, hogy a kötelezettségvállalásokat teljes egészében kötelező erejűvé 
kell tenni. 

7. A tanácsadó bizottság egyetért azzal, hogy a kötelezettségvállalások fényében, valamint az 1/2003/EK 
rendelet 9. cikke (2) bekezdésének sérelme nélkül a Bizottság részéről nincs szükség a Penguin elleni 
további intézkedésre a határozattervezetben megállapított versenyjogi aggályokat illetően. 

8. A tanácsadó bizottság felkéri a Bizottságot, hogy vegye figyelembe a vita során felmerült további 
kérdéseket is. 

9. A tanácsadó bizottság javasolja véleményének az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételét.
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A meghallgatási tisztviselő zárójelentése ( 1 ) 

E-BOOKS (Penguin) 

(COMP/39.847) 

(2013/C 378/13) 

(1) Ez az eljárás egyes, az e-könyvek fogyasztóknak való értékesítésével kapcsolatos, feltételezett összehan
golt fellépésekkel foglalkozik. 

(2) 2012. december 12-én a Bizottság az 1/2003/EK rendelet ( 2 ) 9. cikke szerint határozatot fogadott el az 
e-könyvek fogyasztóknak való értékesítése tekintetében négy kiadó (a Hachette, a Harper Collins, a 
Holtzbrinck/Macmillan és a Simon & Schuster) ( 3 ) és az Apple által tanúsított magatartásról. A határozat 
a négy kiadó és az Apple által tett vállalásokat kötelezővé tett számukra, és őket illetően az eljárást 
lezárta ( 4 ). 

(3) Mivel a Pearson, a Penguin csoport anyavállalata ( 5 ) nem ajánlott fel kötelezettségvállalásokat, a Bizottság 
továbbra is vizsgálja a Pearson magatartását és annak az EUMSZ 101. cikkével és az EGT-megállapodás 
53. cikkével való összeegyeztethetőségét. 

(4) 2013. április 16-án, válaszul a 2013. március 1-jei előzetes értékelésben megfogalmazott aggályokra a 
Penguin, a Pearson csoport e-könyv értékesítéssel foglalkozó tagja kötelezettségvállalásokat nyújtott be a 
Bizottságnak ( 6 ). 

(5) 2013. április 19-én a Bizottság az 1/2003/EK rendelet 27. cikkének (4) bekezdése alapján értesítést tett 
közzé az Európai Unió Hivatalos Lapjában, amelyben összefoglalta az ügyet és a kötelezettségvállalásokat, 
valamint felhívta az érdekelt harmadik feleket, hogy a közzétételétől számított egy hónapon belül 
nyújtsák be a kötelezettségvállalásokra vonatkozó észrevételeiket ( 7 ). Az érdekelt felek nem nyújtottak 
be releváns észrevételeket. A Bizottság következésképpen úgy ítélte meg, hogy a kötelezettségvállalások 
az eljárás első, a négy kiadóval és az Apple-lel szembeni részéhez hasonlóan megfelelően eloszlatják a 
versenyjogi aggályokat. 

(6) A Bizottság az 1/2003/EK rendelet 9. cikkének (1) bekezdése alapján hozott határozata kötelezővé teszi 
a Penguin számára az általa felajánlott kötelezettségvállalásokat, és arra a következtetésre jut, hogy a 
felajánlott kötelezettségvállalások fényében nem indokolható további fellépés a Bizottság részéről, és 
hogy az ügyben folytatott eljárást le kell zárni.
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( 1 ) A meghallgatási tisztviselő egyes versenyjogi eljárásokban meglévő feladatáról és megbízatásáról szóló, 2011. október 
13-i 2011/695/EU európai bizottsági elnöki határozat (HL L 275., 2011.10.20., 29. o.) 16. és 17. cikke alapján. 

( 2 ) A Tanács 2002. december 16-i 1/2003/EK rendelete a Szerződés 81. és 82. cikkében meghatározott versenyszabályok 
végrehajtásáról (HL L 1., 2003.1.4., 1. o.). 

( 3 ) Hachette Livre SA, HarperCollins Publishers, L.L.C. és HaperCollins Publishers Limited, a Georg von Holtzbrinck 
GmbH & Co. KG és Verlagsgruppe Georg von Holtzbrinck GmbH, a Simon & Schuster, Inc. Simon & Schuster 
(UK) Ltd és Simon & Schuster Digital Sales, Inc. 

( 4 ) A Bizottság 2012. december 12-i határozata, amelyet a http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/dec_docs/ 
39847/39847_26804_4.pdf internetcímen elérhető C(2012)9288 sz. dokumentumban tettek közzé. Lásd továbbá a 
meghallgatási tisztviselő http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:52013XX0313(02):HU:NOT 
internetcímen elérhető zárójelentését (HL C 73., 2013.3.13., 15. o.). 

( 5 ) Penguin Publishing Company Limited, The Penguin Group, Penguin Group (USA) Inc. és Dorling Kindersley Holdings 
Limited, valamint jogutódaik és megbízottaik, illetve ezek leányvállalatai, divíziói, csoportjai és társulásai, a további
akban: Penguin. 

( 6 ) A Penguin kötelezettségvállalásai megtalálhatók a http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/dec_docs/39847/ 
39847_27098_5.pdf internetcímen. 

( 7 ) A Bizottság közleménye az 1/2003/EK tanácsi rendelet 27. cikkének (4) bekezdése értelmében a COMP/39.847/E- 
BOOKS ügyben (HL C 112., 2013.4.19., 9. o.).

http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/dec_docs/39847/39847_26804_4.pdf
http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/dec_docs/39847/39847_26804_4.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:52013XX0313
http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/dec_docs/39847/39847_27098_5.pdf
http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/dec_docs/39847/39847_27098_5.pdf


(7) Az eljárás e második részének egyik részes felétől sem érkezett hozzám kérés vagy panasz ( 1 ). Ezért úgy 
tekintem, hogy az ügyben részt vevő felek eljárási jogainak hatékony gyakorlását tiszteletben tartották. 

Brüsszel, 2013. június 28-án. 

Michael ALBERS

HU C 378/24 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2013.12.24. 

( 1 ) A 2011/695/EU határozat 15. cikkének (1) bekezdése értelmében az 1/2003/EK rendelet szerinti kötelezettségválla
lásokkal kapcsolatos eljárásokban részt vevő felek eljárási jogaik hatékony gyakorlásának biztosítása érdekében az 
eljárás bármely szakaszában a meghallgatási tisztviselőhöz fordulhatnak.



A Bizottság határozatának összefoglalója 

(2013. július 25.) 

az európai unió működéséről szóló szerződés 101. cikke és az EGT-megállapodás 53. cikke szerinti 
eljárásról 

(Ügyszám COMP/39.847/E-BOOKS) 

(az értesítés a C(2013) 4750. számú dokumentummal történt) 

(Csak az angol nyelvű szöveg hiteles) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2013/C 378/14) 

A Bizottság 2013. július 25-én határozatot fogadott el az Európai Unió működéséről szóló szerződés 101. cikke és az 
EGT-megállapodás 53. cikke szerinti eljárásról. Az 1/2003/EK tanácsi rendelet ( 1 ) 30. cikkének rendelkezései alapján 
a Bizottság ezúton közzéteszi a felek nevét, a határozat lényegét és a kiszabott büntetéseket, figyelembe véve a 
vállalkozások üzleti titkaik védelmére vonatkozó jogos érdekét. 

1. BEVEZETÉS 

(1) A határozat címzettje a Penguin Random House Limited 
(korábban: The Penguin Publishing Company Limited) és a 
Penguin Group (USA), LLC (korábban: Penguin Group 
(USA), Inc.) (a továbbiakban együttesen: Penguin) ( 2 ). A 
határozat a Penguin által az elektronikus könyveknek a 
fogyasztók számára történő értékesítése során tanúsított, 
esetlegesen összehangolt magatartására vonatkozik. 

2. AZ ELJÁRÁS 

(2) 2011. december 1-jén a Bizottság eljárást indított az Apple 
Inc. (a továbbiakban: Apple), a Hachette Livre SA (a továb
biakban: Hachette), a HarperCollins Publishers Limited és a 
HarperCollins Publishers L.L.C. (a továbbiakban együttesen: 
Harper Collins), a Georg von Holtzbrinck GmbH & Co. KG 
és a Verlagsgruppe Georg von Holtzbrinck GmbH (a 
továbbiakban együttesen: Holtzbrinck/Macmillan), a 
Simon & Schuster, Inc., a Simon & Schuster (UK) Ltd és 
a Simon & Schuster Digital Sales Inc. (a továbbiakban 
együttesen: Simon & Schuster), (a továbbiakban valameny
nyien együttesen: a négy kiadó), és a Penguin (a további
akban valamennyien együttesen: az öt kiadó) ellen, miután 
előzetes aggályok merültek fel, hogy e vállalkozások eset
legesen olyan összehangolt magatartást folytatnak, 
amelynek célja a kiskereskedelmi árak emelése az EGT- 
térségben. 2012. december 12-én a Bizottság határozatot 
fogadott el az 1/2003/EK rendelet 9. cikkének megfele
lően, amelyet a négy kiadóhoz és az Apple-hez címzett 
(a továbbiakban: a 2012. december 12-i határozat). A 
határozat a négy kiadó és az Apple által tett kötelezett

ségvállalásokat kötelezővé tette, és őket illetően az eljárást 
lezárta. A Penguin nem szerepelt e határozat címzettjei 
között, mivel ebben az időben nem tett vállalásokat. A 
Penguin azonban az idén úgy döntött, hogy hivatalosan 
vállalásokat tesz. 

(3) 2013. március 1-jén a Bizottság a Penguinnek címzett 
előzetes értékelést fogadott el. 

(4) 2013. április 16-án a Penguin az előzetes értékelésben 
megfogalmazott aggályok eloszlatása érdekében vállalá
sokat nyújtott be (a továbbiakban: a vállalások). 

(5) 2013. április 19-én a 27. cikk (4) bekezdése szerinti érte
sítést tettek közzé a Hivatalos Lapban, amelyben felkérték 
a harmadik feleket, hogy a közzétételt követő egy hónapon 
belül nyújtsák be észrevételeiket a kötelezettségvállalá
sokról (a továbbiakban: a piaci teszt). 

(6) 2013. május 23-án a Bizottság tájékoztatta a Penguint a 
piaci teszt során egy érdekelt harmadik féltől kapott észre
vételről. 

(7) A tanácsadó bizottság az 1/2003/EK rendelet 9. cikke 
alapján 2013. június 28-án jóváhagyta a határozatterveze
tet. 2013. június 28-án a meghallgatási tisztviselő közzé
tette végleges jelentését. 

3. AZ ELŐZETES ÉRTÉKELÉSBEN MEGFOGALMAZOTT 
AGGÁLYOK 

Az öt kiadó mindegyike és az Apple közötti ügynöki megálla
podások az Egyesült Államokban és az EGT-térségben 

(8) A négy kiadónak címzett előzetes értékeléssel összhangban 
a Bizottság a Penguinnek címzett előzetes értékelésben
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( 1 ) HL L 1., 2003.1.4., 1. o. 
( 2 ) 2013. július 1-jén lezárult a Penguin Random House néven ismert 

közös vállalkozást létrehozó ügylet. Ennek eredményeként a Penguin 
Group (USA), Inc. neve Penguin Group (USA), LLC-re, a The Penguin 
Publishing Company Limited neve pedig Penguin Random House 
Limited re változott. A Penguin Group (a Pearson plc részlege) 
megszűnt, miközben a Dorling Kindersley Holdings Limited könyv
kiadói eszközei a Penguin Random House Limited hez vagy leány
vállalataihoz kerültek átruházásra (amelyek felett a Penguin Random 
House Limited meghatározó befolyást gyakorol).



azt az előzetes véleményt képviselte, hogy 2008-ig 
legalább az öt kiadó megosztotta egymás között azzal 
kapcsolatos aggályait, hogy az Amazon, egy jelentős inter
netes kiskereskedelmi vállalkozás, az e-könyvek kiskeres
kedelmi árait a nagykereskedelmi ár szintjén vagy az 
alatt határozza meg. A Bizottság előzetes véleménye 
szerint legkésőbb 2009 decemberéig mind az öt kiadó 
közvetlen vagy (az Apple révén) közvetett kapcsolatokat 
alakított ki annak érdekében, hogy az EGT-térségben az 
e-könyvek kiskereskedelmi árai az Amazon árai fölé emel
kedjenek (az Egyesült Királyság esetében), vagy hogy eleve 
megakadályozzák ezeknek az áraknak a megjelenését 
(Franciaország és Németország esetében). E cél megvalósí
tása érdekében az öt kiadó az Apple-lel együtt azt tervezte, 
hogy az e-könyvek értékesítése tekintetében a nagykeres
kedelmi modellről (amelynek keretében a kiskereskedő 
határozza meg a kiskereskedelmi árat) együttesen áttérnek 
az ügynöki modellre (amelynek keretében a kiadó hatá
rozza meg a kiskereskedelmi árat), globális szinten és 
ugyanazokat a fő árazási feltételeket alkalmazva, először 
az Apple, majd ezt követően az Amazon és más kiskeres
kedők viszonylatában. 

(9) Az előzetes értékelésben a Bizottság arra az előzetes állás
pontra helyezkedett, hogy ezen együttes áttérés megvaló
sítása érdekében mind az öt kiadó információkat tárt fel az 
öt kiadó közé tartozó többi vállalkozás és/vagy az Apple 
számára, és/vagy információkat kapott tőlük annak tekin
tetében, hogy a jövőben i. az öt kiadó ügynöki szerződésre 
akar-e lépni az Apple-lel az Egyesült Államokban; valamint 
ii. az öt kiadó közé tartozó egyes vállalkozások milyen fő 
feltételekkel kötnének ügynöki szerződést az Apple-lel az 
Egyesült Államokban, kitérve a kiskereskedelmi árakra 
vonatkozó legnagyobb kedvezmény záradékára (a további
akban: MFN-záradék), a maximális kiskereskedelmi árakat 
tartalmazó táblázatokra és az Apple-nek fizetendő ügynöki 
jutalék mértékére is. A kiskereskedelmi árra vonatkozó 
MFN-záradék szerint az Apple iBookstore áruházára vonat
kozóan mindegyik kiadónak az egyes e-könyvek árának 
meghatározásakor minden esetben követnie kell az egyéb 
internetes kiskereskedők kínálatában ugyanezen e-köny
vekre vonatkozó esetleges alacsonyabb árat. A többi fő 
árazási feltétellel együttesen alkalmazva az MFN-záradék 
a kiadók bevételének csökkenéséhez vezetett volna, 
amennyiben a többi kiskereskedő továbbra is a piacon 
akkor uralkodó árakon kínálja az e-könyveket. A Bizottság 
előzetes véleménye szerint a kiadókat a kiskereskedelmi 
árakra vonatkozó MFN-záradék következtében terhelő 
pénzügyi következmények miatt ez a záradék közös köte
lezettségvállalási eszközként működött. Az öt kiadó mind
egyikének módjában állt arra kényszeríteni az Amazont, 
hogy fogadja el az ügynöki modellre való váltást, mert 
ha nem így tesz, akkor azzal a kockázattal kell számolnia, 
hogy nem teszik lehetővé számára az öt kiadó e-könyve
ihez való hozzáférést; feltéve, hogy ugyanezen időszak 
alatt ugyanolyan ösztönző hatott mind az öt könyvkia
dóra, és hogy az Amazon nem engedhette meg magának, 
hogy – akár csak részlegesen is – egyidejűleg tagadják meg 
tőle a hozzáférést ezen öt kiadó e-könyv-katalógusához. 

(10) Az előzetes értékelésben a Bizottság azt az előzetes véle
ményt fogalmazta meg, hogy az Apple célja az volt, hogy 
a kívánt árrés érvényesítése mellett tudja követni az 

Amazon kiskereskedelmi árait. Az Apple akkor lehetett 
volna biztos abban, hogy megvalósítható e cél, valamint 
az öt kiadó azon közös célja, hogy a kiskereskedelmi árak 
az Amazon által meghatározott szint fölé emelkedjenek 
(vagy elkerülhető legyen, hogy az Amazon alacsonyabb 
árakat vezet be), amennyiben az Apple i. az öt kiadó 
legalább egy része által tett javaslat szerint a nagykeres
kedelmi helyett ügynöki modellt követve lép a piacra; vala
mint ii. mind az öt kiadót tájékoztatja, ha a legalább az öt 
kiadó közé tartozó többi vállalkozás bármelyike 
megegyező fő feltételek mellett ügynöki megállapodást 
köt az Apple-lel az Egyesült Államokban. 

Az EUMSZ 101. cikkének (1) és (3) bekezdése, az EGT- 
megállapodás 53. cikkének (1) és (3) bekezdése 

(11) A Bizottság előzetes véleménye szerint az e-könyvek érté
kesítésének nagykereskedelmi modelljéről az ügynöki 
modellre való, világszerte azonos fő árazási feltételek 
mellett történő áttérés olyan összehangolt magatartásnak 
minősül, amelynek célja az e-könyvek kiskereskedelmi 
árának emelése az EGT-térségben, illetve az e-könyvek 
terén az alacsonyabb ár kialakulásának megakadályozása 
az EGT-térségben. 

(12) Az öt kiadó egymás közötti és az Apple-lel folytatott 
összehangolt magatartása az EUMSZ 101. cikke (1) bekez
désének és az EGT-megállapodás 53. cikke (1) bekezdé
sének értelmében érzékelhető hatással lehet a tagállamok 
közötti kereskedelemre. 

(13) Továbbá a Bizottság előzetes véleménye szerint az EUMSZ 
101. cikkének (3) bekezdése és az EGT-megállapodás 
53. cikkének (3) bekezdése ebben az ügyben nem alkal
mazható, mivel az ezen rendelkezésekben meghatározott 
kumulatív feltételek nem teljesülnek. 

(14) Az előzetes értékelésben meghatározott bizottsági aggá
lyok nem érintik azt a kérdést, hogy jogszerű-e az e- 
könyvek ügynöki modell alkalmazásával történő értékesí
tése. A kötelezettségvállalásokkal összhangban a Penguin 
továbbra is szabadon köthet ügynöki megállapodást, 
amennyiben e megállapodások és azok rendelkezései 
nem sértik az uniós versenyjogot. 

(15) Ezenfelül az előzetes értékelés nem érintette azokat a 
nemzeti jogszabályokat sem, amelyek a kiadók számára 
lehetővé teszik, hogy az e-könyvek kiskereskedelmi árát 
saját belátásuk szerint állapítsák meg (a viszonteladási ár 
kikötésével kapcsolatos jogszabályok). 

4. KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK ÉS PIACI TESZT 

(16) A Penguin nem ért egyet a Bizottság 2013. március 1-jei 
előzetes értékelésével. Mindazonáltal az előzetes értéke
lésben megfogalmazott bizottsági aggályok eloszlatása 
érdekében a Penguin 2013. április 16-án kötelezettségvál
lalásokat ajánlott fel, amelyek lényegében azonosak a
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korábban a négy kiadó által benyújtott kötelezettségválla
lásokkal, amelyeket a Bizottság 2012. szeptember 12-i 
határozata kötelezővé tett számukra. 

(17) A Penguin által tett kötelezettségvállalások fő elemei a 
következők: 

(18) Ha az Apple a kötelezettségvállalásai értelmében még nem 
mondta fel a Penguinnel kötött ügynöki megállapodásokat, 
a Penguin legkésőbb tizennégy nappal a Bizottság kötele
zettségvállalásokat kötelezővé tevő határozatának elfoga
dási dátumát követően felmondja az Apple-lel kötött 
megállapodásokat. 

(19) A Penguin felajánlja a lehetőséget az Apple-en kívül 
minden egyes kiskereskedő számára, hogy felmondhatják 
az e-könyvek értékesítésére vonatkozóan megkötött 
bármely olyan ügynöki megállapodást, amely i. csökkenti, 
korlátozza vagy megakadályozza a kiskereskedő lehető
ségét arra, hogy meghatározza, megváltoztassa vagy csök
kentse a kiskereskedelmi árat, vagy bármiféle akciót kínál
jon, illetve ii. az árakra vonatkozó MFN-záradékot 
tartalmaz a Penguin kötelezettségvállalásaiban meghatá
rozottak szerint. Abban az esetben, ha a kiskereskedő 
úgy dönt, hogy nem használja ki a lehetőséget az ilyen 
megállapodás felmondására, a Penguin mondja fel azt az 
abban meghatározott feltételek szerint. 

(20) A Penguin vállalja, hogy két éven keresztül (az úgynevezett 
megfontolási időszak) nem csökkenti, korlátozza vagy 
akadályozza az e-könyvek kiskereskedőinek lehetőségét a 
tekintetben, hogy meghatározzák, megváltoztassák vagy 
csökkentsék az e-könyvek kiskereskedelmi árát, és/vagy 
árengedményeket vagy bármilyen egyéb akciót kínáljanak. 
Amennyiben a fent említett megállapodások felmondását 
követően a Penguin ügynöki megállapodást köt egy e- 
könyv-kiskereskedővel, e kiskereskedőnek két évig lehető
sége lesz az e-könyvek kiskereskedelmi árát csökkenteni a 
kiadó által a kiskereskedőnek legalább egy év alatt az e- 
könyvek fogyasztók számára történő értékesítésével 
kapcsolatosan kifizetett összes jutalék összegével, és/vagy 
ezt az összeget bármilyen egyéb akció nyújtására használni 
fel. 

(21) A Penguin öt évig nem fog semmilyen e-könyv kereskede
lemre vonatkozó megállapodást kötni az EGT-térségben, 
amely bármilyen típusú, a Penguin kötelezettségvállalá
sában meghatározott MFN-záradékot (a kiskereskedelmi 
árra, a nagykereskedelmi árra, a jutalékra/bevételből való 
részesedésre vonatkozó MFN-záradékokat) tartalmaz. 

(22) A piaci tesztre vonatkozóan a Bizottság egy észrevételt 
kapott. 

(23) Az észrevétel az előzetes értékelésben meghatározott 
versenyjogi aggályokhoz közvetlenül nem kapcsolódó 
megfontolásokra vonatkozott, nevezetesen az eltérő fájlfor
mátumok használatára és a digitális jogok kezelésére, 
amelyek bizonyos e-könyv fájlokat kizárólag bizonyos 
típusú e-könyvolvasókon tesznek olvashatóvá, továbbá az 
Amazon erős piaci helyzetére az EGT-térségben. 

5. A KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK ÉRTÉKELÉSE ÉS 
ARÁNYOSSÁGA 

(24) Előzetes értékelésében a Bizottság azt az előzetes véle
ményt fogalmazta meg, hogy az öt kiadó és az Apple 
közötti esetleges összehangolt magatartás célja az EGT-n 
belüli verseny megakadályozása, korlátozása vagy torzítása 
volt. 

(25) 2012. december 12-i határozatában a Bizottság megálla
pította, hogy lényegében vissza kell állítani az EGT- 
térségben az esetleges összehangolt gyakorlatot megelő
zően fennálló versenyfeltételeket („a versenyfeltételek hely
reállítása”). 

(26) A négy kiadó mindegyike és az Apple felajánlott kötele
zettségvállalásokat, amelyek helyreállítják a versenyfeltéte
leket azáltal, hogy felmondják az érintett ügynöki megálla
podásokat, valamint beleegyeznek, hogy az e-könyvekre 
vonatkozó kereskedelmi megállapodásaik újratárgyalásakor 
betartanak bizonyos korlátozásokat. E korlátozások közé 
tartozik a négy kiadóra nézve egy megfontolási időszak és 
egy árakra vonatkozó MFN-záradék tilalma, az Apple-re 
nézve pedig egy kiskereskedelmi árakra vonatkozó MFN- 
záradék tilalma. 

(27) A Bizottság úgy ítélte meg, hogy a négy kiadó és az Apple 
által felajánlott kötelezettségvállalások együttesen – 
megfelelő idő elteltével – megteremtenék a versenyfelté
telek helyreállításának feltételeit az EGT-térségben. A köte
lezettségvállalások eredményeként kellő bizonytalanság 
alakulna ki annak tekintetében, hogy a kiadók és a 
kiskereskedők a jövőben milyen üzleti modellt (azaz nagy
kereskedelmi, ügynöki vagy valamilyen új modellt), és ezen 
belül milyen árazási feltételeket akarnak alkalmazni. Emel
lett a kötelezettségvállalások miatt a négy kiadó és az 
Apple kevésbé lesz arra ösztönözve, hogy az e-könyvek 
tekintetében ismét ugyanilyen fő feltételeket tartalmazó 
megállapodásokról tárgyaljanak. 

(28) A Penguin kötelezettségvállalásai hozzájárulnak a 2012. 
december 12-i határozat által megállapított versenyfelté
telek helyreállításához. 

(29) Először is, a Penguin kötelezettségvállalásai értelmében a 
cég felmondja a vonatkozó ügynöki megállapodásait a 
kiskereskedőkkel (az Apple-lel kötött ügynöki megállapo
dások mellett, amelyeket a 2012. december 12-i határozat 
által az Apple számára kötelezővé tett kötelezettségválla
lások értelmében kell felmondani). 

(30) Másodszor, a Penguin kötelezettségvállalásai értelmében a 
kétéves megfontolási időszak immár valamennyi Apple és 
más kiskereskedő által kínált Penguin e-könyvre vonatko
zik. 

(31) Harmadszor, a Penguin kötelezettségvállalásai értelmében 
az árra vonatkozó MFN-záradék tilalmavonatkozik a 
Penguin és a kiskereskedők közötti bármely újratárgyalt 
megállapodásra (a Penguin és az Apple közötti bármilyen 
újratárgyalt megállapodásra vonatkozó kiskereskedelmi 
árat érintő MFN-záradék tilalma mellett, a 2012. december 
12-i határozat által az Apple számára kötelezővé tett köte
lezettségvállalások értelmében).
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(32) A Bizottság úgy ítéli meg, hogy a Penguin által felajánlott 
kötelezettségvállalások együttesen – a négy kiadó és az 
Apple által felajánlott, a 2012. december 12-i határozat 
által kötelezővé tett kötelezettségvállalások fényében – 
még inkább hozzájárulnak ahhoz, hogy megfelelő idő 
alatt megteremtsék a versenyfeltételek helyreállításának 
feltételeit. 

(33) A Bizottság következésképpen úgy véli, hogy a Penguin 
által felajánlott kötelezettségvállalások – mind alkalmazási 
körüket, mind időtartamukat tekintve – megfelelőek a 
Bizottság előzetes értékelésében kifejezett aggályainak 
eloszlatásához. Emellett a Penguin nem ajánlott fel olyan 
kötelezettségvállalásokat, amelyek kevesebb terhet jelente
nének, ám ugyanúgy alkalmasak lennének az aggályok 
eloszlatására. 

(34) A Bizottság figyelembe vette a harmadik felek érdekeit, 
köztük azokét is, akik észrevételeket tettek a piaci teszt 
során. 

6. KÖVETKEZTETÉS 

(35) A határozattal a kötelezettségvállalások a határozatról 
szóló értesítés időpontjától számított öt évre kötelező 
erejűvé válnak a Penguin számára, kivéve, ami a megfon
tolási időt illeti, ez a határozatról szóló értesítés időpont
jától számított két évig lesz kötelező.
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A TAGÁLLAMOKTÓL SZÁRMAZÓ TÁJÉKOZTATÁSOK 

Munkaszüneti napok 2014-ban 

(2013/C 378/15) 

Belgique/België 1.1, 20.4, 21.4, 1.5, 2.5, 29.5, 30.5, 8.6, 9.6, 21.7, 15.8, 1.11, 2.11, 10.11, 11.11, 
15.11, 25.12, 26.12, 27.12, 28.12, 29.12, 30.12, 31.12 

България 1.1, 3.3, 18.4, 21.4, 1.5, 6.5, 24.5, 6.9, 22.9, 1.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Česká republika 1.1, 21.4, 1.5, 8.5, 5.7, 6.7, 28.9, 28.10, 17.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Danmark 1.1, 17.4, 18.4, 20.4, 21.4, 16.5, 29.5, 5.6, 8.6, 9.6, 24.12, 25.12, 26.12, 31.12 

Deutschland 1.1, 18.4, 21.4, 1.5, 29.5, 9.6, 21.7, 15.8, 3.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Eesti 1.1, 24.2, 18.4, 20.4, 1.5, 8.6, 23.6, 24.6, 20.8, 24.12, 25.12, 26.12 

Éire/Ireland 1.1, 17.3, 18.4, 21.4, 5.5, 2.6, 4.8, 27.10, 25.12, 26.12 

Ελλάδα 1.1, 6.1, 3.3, 25.3, 18.4, 21.4, 1.5, 9.6, 15.8, 28.10, 25.12, 26.12 

España 1.1, 18.4, 1.5, 15.8, 1.11, 6.12, 8.12, 25.12 

France 1.1, 21.4, 1.5, 9.5, 29.5, 9.6, 14.7, 21.7, 15.8, 1.11, 25.12 

Hrvatska 1.1, 6.1, 20.4, 21.4, 1.5, 19.6, 22.6, 25.6, 5.8, 15.8, 8.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Italia 1.1, 6.1, 21.4, 25.4, 1.5, 2.6, 15.8, 1.11, 8.12, 25.12, 26.12 

Κύπρος/Kıbrıs 1.1, 6.1, 3.3, 25.3, 1.4, 18.4, 21.4, 1.5, 9.6, 15.8, 1.10, 28.10, 24.12, 25.12, 26.12 

Latvija 1.1, 18.4, 21.4, 1.5, 2.5, 5.5, 23.6, 24.6, 17.11, 18.11, 24.12, 25.12, 26.12, 31.12 

Lietuva 1.1, 16.2, 11.3, 20.4, 1.5, 4.5, 1.6, 24.6, 6.7, 15.8, 1.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Luxembourg 1.1, 21.4, 1.5, 29.5, 9.6, 23.6, 15.8, 1.11, 25.12, 26.12 

Magyarország 1.1, 15.3, 21.4, 1.5, 9.6, 20.8, 23.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Malta 1.1, 10.2, 19.3, 31.3, 18.4, 1.5, 7.6, 29.6, 15.8, 8.9, 21.9, 8.12, 13.12, 25.12 

Nederland 1.1, 20.4, 21.4, 27.4, 29.5, 8.6, 9.6, 25.12, 26.12 

Österreich 1.1, 6.1, 21.4, 1.5, 29.5, 9.6, 19.6, 15.8, 26.10, 1.11, 8.12, 25.12, 26.12 

Polska 1.1, 6.1, 20.4, 21.4, 1.5, 3.5, 8.6, 19.6, 15.8, 1.11, 11.11, 25.12, 26.12 

Portugal 1.1, 18.4, 20.4, 25.4, 1.5, 10.6, 15.8, 8.12, 25.12 

România 1.1, 2.1, 20.4, 21.4, 1.5, 8.6, 9.6, 15.8, 30.11, 1.12, 25.12, 26.12
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Slovenija 1.1, 8.2, 1.4, 1.5, 2.5, 25.6, 15.8, 31.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Slovensko 1.1, 6.1, 18.4, 21.4, 1.5, 8.5, 5.7, 29.8, 1.9, 15.9, 1.11, 17.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Suomi/Finland 1.1, 6.1, 18.4, 21.4, 1.5, 29.5, 21.6, 1.11, 6.12, 25.12, 26.12 

Sverige 1.1, 6.1, 18.4, 21.4, 1.5, 29.5, 21.6, 1.11, 25.12, 26.12 

United Kingdom Wales and England: 1.1, 18.4, 21.4, 5.5, 26.5, 4.8, 1.12, 25.12, 26.12 

Northern Ireland: 1.1, 17.3, 18.4, 21.4, 5.5, 26.5, 14.7, 25.8, 25.12, 26.12 

Scotland: 1.1, 2.1, 18.4, 5.5, 26.5, 4.8, 1.12, 25.12, 26.12
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Bejelentés a Szlovák Köztársaság kormánya részéről a villamos energia belső piacára vonatkozó 
közös szabályokról szóló 2009/72/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv („villamosenergia-piaci 
irányelv”) 10. cikkének (2) bekezdése alapján a Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a. s. 
vállalatnak a Szlovák Köztársaságban működő átvitelirendszer-üzemeltetőként való kijelöléséről – 

Villamosenergia-piaci átvitelirendszer-üzemeltető 

(2013/C 378/16) 

A Szlovák Köztársaság szabályozó hatóságának 2013. október 14-én kelt, a Slovenská elektrizačná preno
sová sústava, a. s. vállalatot a villamosenergia-piaci irányelv 9. cikke értelmében tulajdonjogi szempontból 
szétválasztott átvitelirendszer-üzemeltetőként tanúsító végleges határozata nyomán a Szlovák Köztársaság 
értesítette a Bizottságot az említett vállalatnak a Szlovák Köztársaságban működő szállításirendszer-üzemel
tetőként, a villamosenergia-piacot szabályozó európai parlamenti és tanácsi irányelv 10. cikkének megfele
lően történt hivatalos jóváhagyásáról és kijelöléséről. 

További információk a következő címen szerezhetők be: 

Ministry of Economy 
Mierová 19 
827 15 Bratislava 212 
SLOVENSKO/SLOVAKIA 

http://www.economy.gov.sk 

Bejelentés a Szlovák Köztársaság kormánya részéről a földgáz belső piacára vonatkozó közös 
szabályokról szóló 2009/73/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv („földgázpiaci irányelv”) 
10. cikkének (2) bekezdése alapján az eurostream, a. s. vállalatnak a Szlovák Köztársaságban 
működő szállításirendszer-üzemeltetőként való kijelöléséről – Földgázpiaci szállításirendszer- 

üzemeltető 

(2013/C 378/17) 

A Szlovák Köztársaság szabályozó hatóságának 2013. október 28-án kelt, az eurostream, a. s. vállalatot a 
földgázpiaci irányelv IV. fejezete értelmében független szállításirendszer-üzemeltetőként tanúsító végleges 
határozata nyomán a Szlovák Köztársaság értesítette a Bizottságot az említett vállalatnak a Szlovák Köztár
saságban működő szállításirendszer-üzemeltetőként, a földgázpiaci irányelv 10. cikkének megfelelően történt 
hivatalos jóváhagyásáról és kijelöléséről. 

További információk a következő címen szerezhetők be: 

Ministry of Economy 
Mierová 19 
827 15 Bratislava 212 
SLOVENSKO/SLOVAKIA 

http://www.economy.gov.sk
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Bejelentés a francia kormány részéről a földgáz belső piacára vonatkozó közös szabályokról szóló 
2009/73/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv („földgázpiaci irányelv”) 10. cikkének (2) 
bekezdése alapján a GRTgaz és a TIGF Franciaországban működő szállításirendszer- 

üzemeltetőként való kijelöléséről 

(2013/C 378/18) 

A francia szabályozó hatóság (Commission de régulation de l’énergie) 2012. január 26-án kelt, a GRTgaz és 
a TIGF vállalatot a földgázpiaci irányelv IV. fejezete értelmében független szállításirendszer-üzemeltetőként 
tanúsító végleges határozata nyomán Franciaország értesítette a Bizottságot az említett vállalatok Francia
országban működő szállításirendszer-üzemeltetőként, a földgázpiaci irányelv 10. cikkének megfelelően 
történt hivatalos jóváhagyásáról és kijelöléséről. 

További információk a következő címen szerezhetők be: 

Ministère de l’écologie, du développement durable et de l’énergie 
Direction générale de l’énergie et du climat 
Arche Nord 
92055 La Défense Cedex 
FRANCE 

http://www.developpement-durable.gouv.fr
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Az Olasz Köztársaság Gazdaságfejlesztési Minisztériumának hirdetménye a szénhidrogének 
kutatására, feltárására és kitermelésére vonatkozó engedélyek megadásának és felhasználásának 
feltételeiről szóló 94/22/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv 3. cikkének (2) bekezdése alapján 

(2013/C 378/19) 

A Gazdaságfejlesztési Minisztérium bejelenti, hogy a Northsun Italia SpA (kizárólagos képviselő), a Petrorep 
Italiana SpA és az Aleanna Resources LLC 75 %-os, 15 %-os és 10 %-os tulajdoni hányad mellett szénhid
rogének kutatására szóló, a „ZANZA” néven ismert engedély kibocsátását kérelmezte egy Emilia Romagna 
tartományban, azon belül Ferrara megyében található területre, amelynek kerületét az alábbi földrajzi koor
dinátákkal meghatározott hosszúsági és szélességi körök metszéspontjában található alábbi csúcsokat össze
kötve kapjuk meg. 

Pont 
Földrajzi koordináták 

Nyugati hosszúság (Monte Mario) Északi szélesség 

a – 0°37′ 44°51′ 

b – 0°35′ 44°51′ 

c – 0°35′ 44°50′ 

d – 0°37′ 44°50′ 

Ezeknek a pontoknak az elhelyezkedését a katonai földrajzi intézet (Istituto Geografico Militare – I.G.M.) 
Olaszország 1:100 000 arányú, 76. számú térképe segítségével adták meg. 

A fenti szakaszok által körülhatárolt terület nagysága 4,98 km 2 . 

A fent említetett irányelvvel, az 1996. november 25-i 625. sz. törvényerejű rendelet 4. cikkével, a 2011. 
március 4-i miniszteri rendelettel és a 2011. március 22-i igazgatói rendelettel összhangban a Gazdaság
fejlesztési Minisztérium felhívja az érdekelt feleket, hogy amennyiben a fenti pontok és koordináták által 
meghatározott területen szénhidrogének kutatását tervezik, nyújtsanak be engedélykérelmet. 

Az engedélyezés a Gazdaságfejlesztési Minisztérium Energiaügyi Hivatala Ásványi és Energetikai Forrásokkal 
Foglalkozó Főigazgatósága VI. részlegének hatáskörébe tartozik (Ministero dello sviluppo economico – 
Dipartimento per l’Energia - Direzione generale delle risorse minerarie ed energetiche – Divisione VI). 

A bányászati engedélyek megadására vonatkozó előírásokat az alábbi jogszabályok rögzítik: 

az 1967. július 21-i 613. sz. törvény, az 1991. január 9-i 9. sz. törvény, az 1996. november 25-i 625. sz. 
törvényerejű rendelet, a 2011. március 4-i miniszteri rendelet és a 2011. március 22-i igazgatói rendelet. 

Az érdekelt felek e felhívásnak az Európai Unió Hivatalos Lapjában történő közzétételétől számított 3 
hónapon belül nyújthatják be kérelmüket. 

A határidőn túl beérkezett kérelmek elbírálására nincs lehetőség. 

A kérelmeket az alábbi címre kell benyújtani: 

Ministero dello sviluppo economico (Gazdaságfejlesztési Minisztérium) 
Dipartimento per l’energia (Energiaügyi Hivatal) 
Direzione generale delle risorse minerarie ed energetiche (Ásványi és Energetikai Forrásokkal Foglalkozó 
Főigazgatóság) 
Divisione VI (VI. részleg) 
Via Molise 2 
00187 Roma RM 
ITALIA 

A kérelmeket az „ene.rme.div.6@pec.sviluppoeconomico.gov.it” tanúsított e-mail címen is be lehet nyújtani: 
ebben az esetben a szükséges dokumentumokat elektronikus formában, a kérelmező vállalkozás egyik jogi 
képviselőjének elektronikus aláírásával ellátva kell eljuttatni. 

A 2010. december 22-i 22. sz. miniszterelnöki rendelet A. mellékletének 2. pontja értelmében a kutatási 
engedély megadására szolgáló eljárás 180 napon belül zárul le.
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V 

(Hirdetmények) 

KÖZIGAZGATÁSI ELJÁRÁSOK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Pályázati felhívás – Hercule II/2013/Képzés 

(2013/C 378/20) 

1. Célkitűzések és prioritások 

E pályázati felhívás a Hercule II határozat 1. cikkének a) és b) pontja szerinti tevékenységekre vonatkozik, 
amelyek olyan szakmai képzés, szemináriumok és konferenciák szervezését ölelik fel, amelyek célja a csalás, 
a korrupciós és egyéb jogellenes tevékenységek elleni küzdelem támogatása, valamint a csalás megelőzésére 
és felderítésére irányuló politikák kidolgozása és végrehajtása. 

2. Támogatható pályázók 

Az uniós tagállamok vagy Unión kívüli országok olyan – a Hercule II program (3) bekezdésében meghatá
rozott – nemzeti vagy regionális közigazgatási szervei, amelyek elősegítik az Unió pénzügyi érdekeinek 
védelmére irányuló uniós fellépés megerősítését. 

3. Költségvetés és a projekt időtartama 

A teljes elkülönített költségvetés körülbelül 1 000 000 EUR. 

Az uniós társfinanszírozás a teljes támogatható költségek legfeljebb 80 %-a. 

A képzésnek legkorábban 2014. június 15-én kezdődő és legkésőbb 2015. június 15-én lezáruló projek
tekhez kell kapcsolódnia. 

4. Határidő 

A pályázatokat legkésőbb 2014. március 6-ig kell megküldeni a Bizottság részére. 

5. További információk 

A pályázati felhívás teljes szövege, a pályázati űrlapok és más kapcsolódó dokumentumok az alábbi 
weboldalról tölthetők le: 

http://ec.europa.eu/anti_fraud/about-us/funding/training/index_en.htm 

A pályázatoknak meg kell felelniük a fenti dokumentumokban meghatározott követelményeknek, és a 
megadott űrlapokon kell benyújtani azokat.
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A VERSENYPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ ELJÁRÁSOK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Összefonódás előzetes bejelentése 

(Ügyszám COMP/M.7052 – Lloyds Development Capital/PostNL/TNT Post UK) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2013/C 378/21) 

1. 2013. december 16-án a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet ( 1 ) 4. cikke szerint bejelentést 
kapott a Lloyds Development Capital (Holdings) Limited (a továbbiakban: LDC, Egyesült Királyság) és a 
PostNL NV (a továbbiakban: PostNL, Hollandia) által tervezett összefonódásról, amely szerint e vállalkozások 
részesedés vásárlása útján közös irányítást szereznek az EK összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke (1) 
bekezdésének b) pontja értelmében a TNT Post UK (Egyesült Királyság) felett. 

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő: 

— Az LDC magántőkére szakosodott vállalkozás, amely vezetői kivásárlásokra, intézményi kivásárlásokra és 
fejlesztési tőke ügyletekre fókuszál, szolgáltatásait regionális irodák hálózatán keresztül nyújtja, főleg az 
Egyesült Királyságban. A vállalkozás a Lloyds Banking Group plc 100 %-ban tulajdonolt leányvállalata, 
amely teljes körű pénzügyi szolgáltatásokat kínál, beleértve a lakossági és vállalati banki szolgáltatásokat, 
a biztosítási és befektetéskezelési szolgáltatásokat, 

— A PostNL postai, csomagküldő és ezeket támogató szolgáltatásokat nyújt, mind fizikai, mind digitális 
formában a hazai holland piacon, valamint az Egyesült Királyságban, Németországban, Olaszországban, 
Luxemburgban és Belgiumban (és máshol). A PostNL az Egyesült Királyságban a TNT Post UK és a 
Spring Global Mail vállalkozásokon keresztül nyújtja szolgáltatásait, 

— A TNT Post UK postai szolgáltatásait a 100 %-ban tulajdonolt leányvállalatainak hálózatán keresztül 
nyújtja az Egyesült Királyságban. 

3. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az EK össze
fonódás-ellenőrzési rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja. 

4. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az ügylet kapcsán esetlegesen felmerülő 
észrevételeiket nyújtsák be a Bizottságnak. 

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az észrevételeket a 
COMP/M.7052 – Lloyds Development Capital/PostNL/TNT Post UK hivatkozási szám feltüntetése mellett 
lehet eljuttatni a Bizottsághoz faxon (+32 22964301), e-mailben a COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa. 
eu címre, vagy postai úton a következő címre: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Összefonódás előzetes bejelentése 

(Ügyszám COMP/M.7112 – Sigma Alimentos/Campofrío) 

Egyszerűsített eljárás alá vont ügy 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2013/C 378/22) 

1. 2013. december 16-án a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet ( 1 ) 4. cikke szerint bejelentést 
kapott a végső soron az Alfa, S.A.B. de C.V. (a továbbiakban: Alfa, Mexikó) irányítása alá tartozó Sigma 
Alimentos, SA de C.V. (a továbbiakban: Sigma, Mexikó) által tervezett összefonódásról, mely szerint e 
vállalkozás részesedés vásárlása útján kizárólagos irányítást szerez az EK összefonódás-ellenőrzési rendelet 
3. cikke (1) bekezdésének b) pontja értelmében a Campofrío Food Group, SA (a továbbiakban: Campofrío, 
Spanyolország) felett. 

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő: 

— az Alfa esetében: Sigma leányvállalata feldolgozott húsfélék, sajt, joghurt és előfőzött ételek, valamint 
italok előállításával és forgalmazásával foglalkozik. Az Alfa emellett a földgáz és kőolaj, petrolkémiai 
termékek, alumínium komponensek és távközlési szolgáltatások terén is tevékenykedik, 

— a Campofrío esetében: feldolgozott hústermékek előállítása és értékesítése. 

3. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az EK össze
fonódás-ellenőrzési rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja. A Bizottság az 
EK összefonódás-ellenőrzési rendelet ( 2 ) szerinti egyes összefonódások kezelésére vonatkozó egyszerűsített 
eljárásról szóló közleménye szerint az ügyet egyszerűsített eljárásra utalhatja. 

4. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az ügylet kapcsán esetlegesen felmerülő 
észrevételeiket nyújtsák be a Bizottságnak. 

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az észrevételeket a 
COMP/M.7112 – Sigma Alimentos/Campofrío hivatkozási szám feltüntetése mellett lehet eljuttatni a Bizott
sághoz faxon (+32 22964301), e-mailben a COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu címre, vagy postai 
úton a következő címre: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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HELYESBÍTÉSEK 

Helyesbítés a transzeurópai közlekedési hálózat (TEN-T) területén a 2007-től 2013-ig terjedő időszakban 
nyújtható támogatásokra vonatkozó 2013. évi többéves munkaprogram alapján közzétett pályázati 

felhívásokhoz 

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja C 361., 2013. december 11.) 

(2013/C 378/23) 

A 8. oldalon: 

a következő szövegrész: „A pályázatok benyújtási határideje 2014. március 17.”, 

helyesen: „A pályázatok benyújtási határideje 2014. március 11.”.
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Helyesbítés a transzeurópai közlekedési hálózat (TEN-T) területén a 2007-től 2013-ig terjedő időszakban 
nyújtható támogatásokra vonatkozó 2013. évi éves munkaprogram alapján közzétett pályázati felhíváshoz 

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja C 361., 2013. december 11.) 

(2013/C 378/24) 

A 7. oldalon: 

a következő szövegrész: „A pályázatok benyújtási határideje 2014. március 17.” 

helyesen: „A pályázatok benyújtási határideje 2014. március 11.”
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Az EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) közvetlen és ingyenes hozzáférést biztosít az Európai Unió 
jogához. Erről a honlapról elérhető az Európai Unió Hivatalos Lapja, valamint tartalmazza a szerződé- 

seket, a jogszabályokat, a jogeseteket és az előkészítő dokumentumokat is. 

További információt az Európai Unióról a http://europa.eu internetcímen találhat. 
HU
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